
zásuvky. Správně namontovaný filtr brzy po zapojení (po cca 1/2 min.) vysaje vzduch ze sací soustavy a začíná 
pumpovat vodu z akvária. Výkon čerpadla lze v širokém rozsahu regulovat otočným knoflíkem (3) umístěným 
nahoře přepadové soustavy (2). Úhel náklonu filtru lze nastavit otočným knoflíkem (10).

ÚDRŽBA, ČIŠTĚNÍ. Pro výměnu filtračních vložek: vytáhněte síťovou zástrčku, sundejte krytku (1) a následně 
vytáhněte filtrační vložky (11), umyjte je nebo vyměňte za nové, pak smontujte v opačném pořadí. Uživatel může 
používat zaměnitelně také vložky obsahující aktivní uhlí a absorbent fosfátů dostupné jako vložky příslušenství. 
Filtr je poháněn vodotěsným, synchronickým motorkem pevně spojeným s nádobkou (9) s malými požadavky na 
údržbu. Vždy po několika týdnech, nejlépe v době čištění filtračních vložek vyjměte přepadovou soustavu (2), 
sundejte z motoru krytku komory rotoru (5) a vytáhněte rotor (6). Očistěte důkladně jak rotor (6), tak i sedlo rotoru 
v tělese pumpičky (9). Po vložení rotoru (6) na jeho místo a nasazení krytky (5) se rotor musí otáčet bez odporu.

DEMONTÁŽ A LIKVIDACE. Opotřebované elektrické a elektronické zařízení nelze vyhazovat do komunálního 
odpadu. Třídění a řádné zneškodňování tohoto typu odpadů přispívá k ochraně životního prostředí. Uživatel je 
povinen předat použité zařízení do specializované sběrny, kde bude přijato zdarma. Informace o těchto sběrnách 
získáte na místním obecním úřadě nebo ve sběrně surovin.

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY. Výrobce poskytuje záruku na dobu 24 měsíců ode dne zakoupení. Záruka zahrnuje vý-
hradně poškození vzniklá vinou výrobce, tj. materiálové nebo montážní vady, nevztahuje se na poškození vzniklá 
vinou uživatele v důsledku nesprávného používání v rozporu s určením zařízení. Upozornění. Jakékoliv přestavby 
nebo demontáž zařízení mimo běžné používání a údržbu mají za následek ztrátu záruky! 
V případě zjištění chybné funkce zařízení zašlete spolu s vyplněným záručním listem na adresu prodejce nebo 
výrobce. Podmínkou pro uznání záruky je shoda data výroby uvedeného na výrobku s datem uvedeným na zá-
ručním listu. Tyto podmínky nevylučují, neomezují ani nepodmiňují oprávnění kupujícího v případě rozdílnosti 
mezi zbožím a smlouvou.

GR ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ. Το εξωτερικό φίλτρο FZN-mini, που αγοράσατε, χρησιμεύει στον καθαρισμό του νερού από το 
ενυδρείο με περιεκτικότητα από 10 έως 40 λίτρα. Αυτός ο εξοπλισμός είναι απλός στην κατασκευή και εύκολος στη 
χρήση ακόμα και για τον αρχάριο χομπίστα. Το νερό λαμβάνεται από τα κάτω μέρη του ενυδρείου, αντλείται από 
τις επενδύσεις φίλτρου, και μετά χύνεται πίσω στο ενυδρείο. Οι επενδύσεις φίλτρου αποτελούνται από το ειδικό, 
χωρίς φαινόλη σφουγγάρι, στο οποίο πολύ εύκολα αναπτύσσονται καλλιέργειες  βακτηρίων, υπεύθυνες για την 
αφαίρεση των οργανικών ρύπων από το ενυδρείο καθώς και από τη προβιά αποτελεσματικής πραγματοποίησης  
της διαδικασίας της μηχανικής διήθησης.

ΟΡΟΙ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ. Ο αγορασμένος από Εσάς εξοπλισμός δημιουργήθηκε σύμφωνα με τα τωρινά πρό-
τυπα ασφαλείας που ισχύουν στο έδαφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για τη μακροπρόθεσμη και ασφαλή χρήση 
παρακαλούμε να διαβάσετε τους παρακάτω όρους ασφαλείας:
1. Ο εξοπλισμός είναι κατασκευασμένος για τη χρήση μόνο σε κλειστούς χώρους αποκλειστικά και μόνο σύμφωνα 

με τον προορισμό του. Ποτέ δεν θα πρέπει να βουλιάζετε τον εξοπλισμό στο νερό!
2. Ο εξοπλισμός μπορεί να τροφοδοτείται μόνο από το ονομαστικό ηλεκτρικό ρεύμα που αναγράφεται στον εξο-

πλισμό.
3. Ο εξοπλισμός που βρίσκεται εκτός νερού δεν πρέπει να τοποθετείται στο ρεύμα. 
4. Το καλώδιο του ρεύματος που δεν αφαιρείται δεν μπορεί να αντικατασταθεί. Εάν το καλώδιο πάθει βλάβη, 

ο εξοπλισμός γίνεται άχρηστος.
5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τη συντήρηση του εξοπλισμού που βρίσκεται στο ενυδρείο ή σε πισίνα του κήπου να 

βγάλετε το καλώδιο από τη πρίζα ή να απενεργοποιήσετε τον εξοπλισμό.
6. Ο παρών εξοπλισμός μπορεί να χρησιμοποιείται από τα παιδιά τουλάχιστον 8 χρονών και από τα άτομα με 

χαμηλές φυσικές ικανότητες , διανοητικές ή με την έλλειψη της πείρας σε τέτοιο εξοπλισμό, μόνο εάν θα επιτη-
ρούνται ή θα διαβάσουν με ασφαλή τρόπο και κατανοήσουν τους σχετικούς με αυτό κινδύνους. Τα παιδιά δεν 
θα πρέπει να παίζουν με τον εξοπλισμό. Δεν θα πρέπει να καθαρίζεται και να συντηρείται το μηχάνημα από τα 
παιδιά χωρίς την επιτήρηση.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΗ. Το φίλτρο πρέπει να κρεμαστεί στον τοίχο του ενυδρείου σύμφωνα με το σχήμα 
που βρίσκεται στην πρώτη σελίδα των οδηγιών χρήσης. Με σκοπό την ενεργοποίηση πρέπει να γεμίσετε το δοχείο 
του φίλτρου (9) με νερό, και μετά να τοποθετήσετε το καλώδιο στην πρίζα. Το σωστά τοποθετημένο φίλτρο μετά 
την ενεργοποίηση  (μετά από περίπου ½ λεπτού) θα ρουφήξει τον αέρα από το σύστημα αναρρόφησης και θα αρ-
χίσει να αντλεί το νερό από το ενυδρείο. Η απόδοση της αντλίας μπορεί να ρυθμίζεται με τη λαβή (3) που βρίσκεται 
τοποθετημένη στο πάνω μέρος του συστήματος υπερχείλισης (2) σε ευρύ εμβέλεια. Η γωνία κλίσης του φίλτρου 
μπορεί να  ρυθμιστεί με τη λαβή (10).

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ. Με σκοπό την αλλαγή των φίλτρων πρέπει: να βγάλετε το καλώδιο από την πρίζα, 
να αφαιρέσετε το κάλυμμα(1), ενώ μετά να αφαιρέσετε τα φίλτρα (11), να τα καθαρίσετε ή να αντικαταστήσετε με 
καινούργια, μετά να τοποθετήσετε σε αντίστροφη σειρά. Ο χρήστης μπορεί από μόνος του να χρησιμοποιεί φίλ-
τρα αλλαγής που περιέχουν ενεργό άνθρακα καθώς και απορροφητικό φωσφορικών διαθέσιμα ως αξεσουάρ. Το 
φίλτρο προωθείται από το αδιάβροχο, συγχρονικό κινητήρα μόνιμα συγκολλημένο με το δοχείο (9) με όχι μεγάλες 
απαιτήσεις συντήρησης. Κάθε λίγες εβδομάδες, το καλύτερο κατά τον καθαρισμό των φίλτρων πρέπει να αφαιρέ-
σετε το σύστημα υπερχείλισης (2), να αφαιρέσετε το κάλυμμα από τον κινητήρα του θαλάμου περιστροφής (5) και 
να βγάλετε το στροφείο (6). Να καθαρίσετε καλά το στροφείο (6), καθώς και την υποδοχή του στροφείου στο σώμα 
της αντλίας (9). Μετά την τοποθέτηση του στροφείου (6) στη θέση του και  την τοποθέτηση του καλύμματος (5) θα 
πρέπει να περιστρέφεται χωρίς καμιά αντίσταση.

ΑΠΟΠΟΊΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΌΡΡΙΨΗ. Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού δεν πρέπει να απορρί-
πτονται στα σκουπίδια. Επιλογή και κατάλληλη απόρριψη των αποβλήτων αυτών συμβάλλει στην προστασία του 
περιβάλλοντος. Ο χρήστης είναι υπεύθυνος για την παροχή εξοπλισμού που χρησιμοποιείται για να ορίσει τα ση-
μεία συλλογής, όπου θα γίνονται δεκτές χωρίς χρέωση. Οι πληροφορίες σχετικά με αυτό το προϊόν, επικοινωνήστε 
με τις τοπικές αρχές ή το σημείο της αγοράς.

ΕΓΓΥΗΣΗ. Παρέχουμε εγγύηση για χρονικό διάστημα 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς. Αυτή η εγγύηση ισχύ-
ει στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Η εγγύηση καλύπτει μόνο τις ζημίες που προκλήθηκαν από υπαιτιότητα του κατασκευ-
αστή, που είναι ελαττωματικό σε υλικά ή συναρμολόγησης λάθη, και δεν καλύπτει ζημιές που προκλήθηκαν από το 
χρήστη, ως αποτέλεσμα της ακατάλληλης χρήσης της συσκευής ή το χρησιμοποιούν για άλλους σκοπούς εκτός από 
την προβλεπόμενη χρήση του. Παρακαλούμε σημειώστε ότι οποιαδήποτε προσπάθεια να επαναλάβει ή αφαίρεση 
του υλικού πέρα από το πεδίο εφαρμογής της κανονικής χρήσης και συντήρησης θα ακυρώσει την εγγύηση!
Σε περίπτωση βλάβης πρέπει να αποστέλλονται μαζί με τη συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης στη διεύθυνση του 
πωλητή ή τον κατασκευαστή. Για να αναγνωρίσει μια εγγύηση από την ημερομηνία παραγωγής συμβατότητας 
που αναγράφεται στο προϊόν με την ημερομηνία που αναγράφεται στην κάρτα εγγύησης. Αυτοί οι όροι και οι 
προϋποθέσεις δεν αποκλείουν, περιορίζουν ή να αναστείλουν τα δικαιώματα του αγοραστή στο πλαίσιο της μη 
συμμόρφωσης. Η εγγύηση περιορίζεται στην επισκευή ή την αντικατάσταση της μονάδας αυτής καθαυτής. Δεν 
περιλαμβάνει τις επιπτώσεις της απώλειας ή ζημίας σε οποιαδήποτε άλλα αντικείμενα.

HR INSTRUKCIJA RUKOVANJA

NAMJENA. Spoljašnji filter FZN-mini, koji ste nabawili, služi za prečišćavanje vode u akvarijumu sa zapreminom 
od 10 do 40 l. Uređaj je jednostavne konstrukcije i obsluge, čak za lica bez iskustava u rukovanju s akvarijumi-
ma. Voda se uzimana s donjih nivoa akvarijuma, pumpana kroz uložke s filtrima, a nakon toga vraćana natrag 
u akvarijum. Uložke za filtriranje su urađene od specjalne, bezfenolne spužve, na kojoj specijalno lako se razvijaju 
kulture bakteria odgovarajuće  za odstranjivanje zagađenosti s akvarijuma i od fizeline koja učinkovito odražuje 
proces mehaničkog filtriranja. 

UVIJETI BEZBJEDNOSG KORIŠTENJA. Kupljeni od Vas uređaj je izrađen suglasno aktuelnim sigurnosnim norma-
ma, obavezuju im na podru ju Europske unije. U cilju dugotrajnog i bezbjednog korištenja molimo uređaja molimo 
se upoznati s dole navedenim uvijetima:
1. Uređaj je prilagođen za primjenu isklju ivo u zatvorenim prostorijama i isklju ivo suglasno namjeni. Nikad sen 

e smije stavljati uređaj u vodu!
2. Uređaj może biti napajan isklju ivo iż elektri ke mreže s naponom datim u tabeli s informacijom na uređaju. 
3. Uređaja, koji se nalazi van vode ne smije se uključivati u električku mrežu.
4. Napojni kabl sen e odvaja, ne może biti zamjenjen. Ukoliko se kabl ošteti uređaj ne może biti korišten. 
5. UPOZORENJE: Prije konzervacije opreme koji se nalazi u akvarijumu ili bazenu, izvaditi utikač ili isklju iti opre-

mu. 
6. Ova oprema może biti korištena od strane djece, najmanje 8 godišnje i osoba sa smanjenim fizi kim, umstvenim 

mogu nostima a također osobe bez iskustva i poznavanja opreme, ukoliko će biti obezbjeđen nadzor ili obu 
enje u korištenju opreme, na bezbjedan i shvatljiv na in, a takođe da budu objasnene opasnosti. Djeca ne smje-
ju igrati se opremom. Djeca ne bi trebalo čistiti i baviti se održavanjem opreme. 

MONTAŽA I PODEŠAVANJE. Filter treba okačiti na zidu akvarijuma suglasno crtežu na prvoj strani ovog uput-
stva. U cilju puštanja u rad treba napuniti rezervoar filtera (9) vodom, a nakon toga staviti utikač kabla u gnjezdo 

mreže. Ispravno montiran filter će brzo nakon uključenja (nakon około ½ minute)  usisati zrah sa sustava i počeće 
pumpati vodu s akvarijuma. Učinkovitost pumpe može da se regulira u širom diapazonu dugmetom (3) koji se 
nalazi gore na sustavi za prijelivanje (2). Kut nagiba filtera može se podesiti dugmetom (10).

ODRŽAVANJE, ČIŠĆENJE. U cilju zamjene uložaka za filtriranje treba: izvaditi utikač iz gnjezda mreže, skinuti po-
klopac (1), a nakon toga skinuti uložke za filtriranje (11), oprati ih ili zamjeniti novima, a nakon toga umyć sklopiti 
u obratnom redu. Korisnik može sam zamjeniti uložke na takve s aktivnim ugljem a također absorbent fosforana 
dostupne kao pomocne uložke. Filter je napajan od vodootporan, sinhroničan motorčić spojen s rezervoarom (9) 
s malim zahtevima za održavanje. Svakih nekoliko tjedna, najbolje prilikom čišćenja uložaka filtera, treba izvaditi 
sustav za prijelivanje (2), skinuti poklopac s komore rotora (5) i izvaditi rotor (6). Točno prečistiti rotor (6) kao 
i gnjezdo rotora u korpusu pumpe (9). Nakon stavljenja rotora (6) na svoje mjesto i vraćenju poklopca (5) trebalo 
bi da se okreće bez ikakvih smetnji.

DEMONTAŽA I UNIŠTAVANJE.  Potrošenu elektroopremu i računarnu opremu ne smije se bacati u smeće. 
Prebrana i i ispravna utilizacija takvih otpada pridonosi zaštiti okoliša. Korisnik je odgovoran za dostavu potroše-
ne opreme u mjesto skupljana otpada, gdje oprema će biti primljena besplatno. Informaciju o o takvim mjestima 
se može naći kod nadležnih lokalnih vlasti ili na prodajnim mjestima.

UVIJETI JAMSTVA. Proizvođač daje 24 mjesečni period jamstva, računajući od datuma kupovine. Jamstvo važi 
na području cijele Europske unije. Jamstvo obuhvaća mane, koje sus e pojavile grješkom proizvođača tj. mane 
materijala ili montaże, ne obuhvaća kvarove nastale grješkom korisnika ili zbog nenadležnog rukovanja uređa-
jem ili korišćenjem ne odgovarajućim namjeni. Opaska: bilokoji pokušaji prerađivanja ili demontaże opreme, koje 
prevazilaze okvir normalnog korišćenja i održavanja uređaja, prouzrokuju zagubu jamstva!
U slučaju konstatacije neispravnog rada uređaja treba ga poslati zajedno s popunjenom jamstvenim listom 
prodavcu ili proizvođaču. Uvijet priznanja jamstva jeste suglasnost datuma proizvodnje upisanog na proizvodu 
s datumom s jamstvenog lista. Ovi uvijeti ne isključuju, ne ograničavaju niti ne suspenduju prava potrošača, koja 
proizilaze s nesuglasnosti robe s ugovorom. Jamstvo je ograničeno samo do opravke ili zamjene samog uređaja. 
Ne obuhvaća gubitka ili šteta nastali na drugim objektima.

HU KEZELÉSI ÚTMUTATÓ

RENDELTETÉS. Az Önök által megvásárolt FZN-mini külső szűrő a 10-től 40 literig terjedő térfogatú akváriu-
mokban levő víz tisztítására szolgál. Ez a berendezés egyszerű felépítésű, könnyen kezelhető még a tapaszta-
latlan akvaristák számára is. A vizet az akvárium alsó régióiból szívja, átszivattyúzza a szűrőbetéteken, majd újra 
visszafolyatja az akváriumba. A szűrőbetétek speciális, fenolmentes szivacsból készültek, amelyen különösen 
könnyen megtelepednek és fejlődnek azok a baktérium kultúrák, amelyek az akváriumból eltávolítják a szerves 
szennyeződéseket, valamint olyan vattapaplanból, amely sikeresen ellátja a mechanikai szűrés feladatát.

A BIZTONSÁGOS HASZNÁLAT FELTÉTELEI. Az Ön által megvásárolt berendezés az Európai Unió területén 
jelenleg érvényes biztonsági szabványok követelményeinek megfelelően készült. A hosszantartó biztonságos 
használata érdekében kérjük, ismerkedjen meg az alábbi biztonsági feltételekkel:
1. A berendezés csak zárt helyiségekben, és kizárólag a rendeltetésének megfelelően használható. A beren-

dezést sosem szabad vízbe meríteni!
2. A berendezés csak olyan elektromos hálózatról táplálható, amelynek névleges feszültsége megegyezik 

a berendezésen megadott értékkel.
3. A vízen kívül levő berendezést nem szabad az elektromos hálózatra csatlakoztatni.
4. A le nem választható tápvezetéket nem szabad kicserélni. Ha ez a vezeték megsérül, ezzel a berendezés 

használhatatlanná válik.
5. FIGYELMEZTETÉS: Az akváriumban vagy a kerti tóban levő bármely berendezés karbantartásának megkez-

dése előtt ki kell húzni a villás csatlakozóját, vagy kikapcsolni a berendezést.
6. Ezt a berendezést legalább 8 éves kort elért gyermekek, mozgásukban vagy szellemileg korlátozott sze-

mélyek, vagy olyanok, akik nem ismerik a berendezést és tapasztalatlanok, csak olyan körülmények között 
használhatják, ha felügyeletet biztosítunk, vagy útmutatással látjuk el őket a berendezés biztonságos 
használatáról, és megértetjük velük a vele kacsolatos veszélyeket. A gyermekeknek nem szabad játszani 
ezzel a berendezéssel. A berendezést gyermekek nem tisztíthatják és nem végezhetnek rajta karbantar-
tást felügyelet nélkül.

FELSZERELÉS ÉS SZABÁLYOZÁS. A szűrőt az akvárium falára kell felfüggeszteni, az ezen útmutató címoldalán 
látható rajznak megfelelően. Az üzembehelyezés céljára a (9) szűrőtartályt fel kell tölteni vízzel, ezt követően 
a csatlakozó vezeték dugvilláját be kell dugni egy hálózati aljzatba. A helyesen felszerelt szűrő a bekapcsolása 
után rövidesen (mintegy fél perc elteltével) kiszívja a levegőt a szívó rendszerből, és szivattyúzni kezdi a vizet az 
akváriumból. A szivattyú teljesítménye széles tartományban szabályozható a (3) forgatógombbal, a mely a (2) 
átfolyó egység felső részén található. A szűrő dőlési szögét a (10) forgatógombbal lehet beállítani.

KARBANTARTÁS, TISZTÍTÁS. A szűrőbetétek cseréje céljából a következők szerint kell eljárni: kihúzni a csatla-
kozó dugvillát, levenni az (1) fedelet, ezután kivenni a (11) szűrőbetéteket, átmosni őket vagy kicserélni újakra, 
majd összerakni fordított sorrendben. A felhasználó saját belátása szerint alkalmazhat csereként más, aktív 
szént vagy foszfát abszorbenseket artalmazó szűrő anyagokat is, amelyek tartozékokként kaphatók. A szűrőt 
vízmentesen tömített kis szinkronmotor hajtja, amely eltávolíthatatlanul be van szerelve a (9) szűrőtartályba, 
s amely nem sok gondozást kíván. Néhány hetenként, például a szűrőbetétek tisztításakor ki kell venni a (2) átfo-
lyó egységet, a motorról levenni az (5) szivattyúfedelet, és kivenni a (6) forgórészt. Gondosan meg kell tisztítani 
mind a forgórészt, mind pedig a forgórész fészkét a (9) szivattyútestben. A (6) forgórésznek a helyére történt 
visszahatevése és az (5) fedél feltétele után szabadon, minden ellenállás nélkül kell forognia.

KISELEJTEZÉS ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁS. Az elhasználódott elektromos és elektronikus készülékeket a háztar-
tási szemétbe nem szabad kidobni. Az ilyen típusú hulladékok elkülönített gyűjtése és helyes újrahasznosítása 
hozzájárul a természetes környezet értékeinek védelméhez. A felhasználó felel az elhasznált készüléknek egy 
speciális gyűjtőhelyre való elviteléért, ahol azt térítésmentesen átveszik. Az ilyen gyűjtőhelyről információ nyer-
hető a helyi önkormányzati szerveknél vagy az eladás helyén.

GARANCIAFELTÉTELEK. A gyártó a vásárlástól számított 24 hónapos garanciát biztosít. A garancia kiterjed 
a  gyártó hibájából felmerülő meghibásodásokra, azaz a szerelési és anyaghibákra, de nem vonatkozik a fel-
használó hibájából keletkezett, a nem megfelelő kezelésből vagy a berendezésnek a rendeltetésétől eltérő más 
használatából keletkezett meghibásodásokra.
Figyelem: a berendezésen bármilyen változtatás vagy a szétszerelés megkísérlése nem minősül normális haszná-
latnak vagy karbantartásnak, és az ilyenek a garancia elvesztését okozzák!
Ha a berendezés működésének helytelenségét észleli, kérjük küldje el a berendezést – az eladó által kitöltött 
garancialevéllel együtt – a gyártó vagy az eladó címére. A garancia elismerésének feltétele a terméken feltünte-
tett és a garancialevélre beírt gyártási idők azonossága. Olyan esetben, ha az áru nem felel meg a szerződésnek, 
a jelen feltételek nem zárják ki, nem korlátozzák és nem függesztik fel a Vevő e tényből adódó jogait.

NL GEBRUIKSAANWIJZING

BESTEMMING. De buitenfilter FZN-mini die u gekocht heeft, dient om het water in het aquarium met capaciteit 
van 10 tot 40 l te reinigen. Dit toestel is gemakkelijk in opbouw en eenvoudig in gebruik zelfs voor beginnende 
aquariumhouders. Het water wordt van de bodem van het aquarium, gepompt door filterpatroons en vervolgens 
terug in het aquarium gepompt. De filterpatroons worden van een speciale fenolvrije spons verwaardigd waarop 
bijzonder gemakkelijk bacterieculturen groeien die voor het verwijderen van organische verontreiniging verant-
woordelijk zijn alsook van vlies dat voor de mechanische reiniging van het water zorgt.

VOORWAARDEN VOOR VEILIG GEBRUIK. Het door U aangekochte toestel is conform de Europese veilig-
heidsregels uitgevoerd. Voor langdurig en duurzaam gebruik vragen wij met de volgende veiligheidsvoor-
waarden kennis te nemen:
1. Het toestel is bestemd voor gebruik alleen in gesloten ruimten en volgens bestemming. Het toestel nooit in 

water dompelen!
2. Het toestel wordt alleen van elektrisch net met de op het toestel aangegeven nominale spanning gevoed.
3. Het toestel dat zich buiten het water bevindt, dient niet op het elektriciteitsnet aan te sluiten.4. Het niet 

verwijderbare voedingskabel mag nooit vervangen worden. Bij beschadiging van de kabel wordt het toestel 
nutteloos.

5. WAARSCHUWING: Voordat de aquarium- of vijvertoestellen aan onderhoud worden onderworpen de stekker 
uitnemen of het toestel uitzetten.

6. Het toestel mag door kinderen van minimum 8 jaar en door personen met beperkt lichamelijk, mentaal 
vermogen en door personen met beperkte ervaring en kennis van het toestel worden gebruikt alleen onder 
toezicht of na scholing over veilig gebruikt en begrip voor eventueel gevaar. De kinderen mogen niet met het 
toestel spelen. De kinderen mogen geen reiniging of onderhoud zonder toezicht verrichten.

MONTAGE EN INSTELLING. De filter dient op de wand geplaatst te worden volgens de afbeelding op de eerste 
bladzijde van deze instructie. Om de filter in gang te zetten moet men de filterhouder (9) met water vullen en 

vervolgens de stekker in een stopcontact steken. Een correct gemonteerde filter zuigt kort na inschakelen (d.w.z. 
na ong. 1/2 min.) lucht van het afzuigsysteem af en begint water van het aquarium te pompen. De pomp kan door 
middel van regelknop (3)  ingesteld worden die bovenop het doorloopsysteem (2) geplaatst is. Filterhellingshoek 
kan door middel van een regelknop (10) ingesteld worden.

ONDERHOUD EN REINIGEN. Om filterpatroon te verwisselen moet men: stekker uit de stopcontact uitnemen, 
deksel (1) uitnemen, filterpatroons (11) demonteren en wassen of door nieuwe vervangen en vervolgens alles 
opnieuw monteren. De gebruiker mag ook filterpatroons met actief kool gebruiken of absorberende fosfaat. De 
filter wordt door een waterdichte synchronische motor aangedreven die aan de houder (9) gemonteerd is; de 
motor heeft weinig onderhoud nodig. Om enkele weken, het best tijdens het reinigen van filterpatroons, zou 
men best het doorloopsysteem (2) demonteren, deksel van de motorkamer (5) afnemen en de rotor (6) uitnemen. 
Zowel de rotor (6) als rotorankerplaats in het pomphuis (9) zorgvuldig reinigen. Na het plaatsen van de rotor (6) en 
montage van het deksel (5) moet de rotor zonder problemen roteren.

DEMONTAGE EN VERWIJDERING.  Gooi gebruikte elektronische en elektrische apparatuur niet in de 
vuilnisbak. Sorteren en het juist verwerken van dit soort afval zorgt ervoor dat het milieu beschermd wordt. 
De gebruiker is ervoor aansprakelijk om de gebruikte apparatuur af te leveren bij een hiervoor gespecialiseerd 
verzamelpunt, waar deze gratis in ontvangst wordt genomen. Informatie over deze punten is verkrijgbaar bij de 
lokale autoriteiten of het verkoopspunt.

GARANTIEVOORWAARDEN. De producent geeft 24 maanden garantie vanaf de datum van aankoop. De garantie 
geldt binnen de Europese Unie. De garantie dekt uitsluitend beschadigingen die ontstaan zijn door schuld van de 
producent, d.w.z. materiaaldefecten of montagefouten. Deze omvat geen beschadigingen die ontstaan zijn door 
schuld van de gebruiker als gevolg van onjuiste behandeling van het apparaat of gebruik in strijd met het doel 
ervan. Let op: alle pogingen tot bewerking of demontage van het apparaat die niet onder normaal gebruik en 
onderhoud vallen, zorgt voor verlies van de garantie!
Wanneer u constateert dat het apparaat niet goed werkt, dient u het met het ingevulde garantiebewijs naar het 
adres van de verkoper of producent te sturen. Voorwaarde voor erkenning van de garantie is het overeenkomen 
van de productiedatum op het product met de datum op het garantiebewijs. De rechten van de koper die voortv-
loeien uit discrepantie van het product met de overeenkomst worden niet uitgesloten, beperkt of opgeschort 
door deze voorwaarden. De garantie beperkt zich uitsluitend tot de reparatie of vervanging van het apparaat zelf. 
Zij dekt de gevolgen van verlies of vernieling van wat voor andere objecten dan ook niet.

PT MANUAL DE INSTRUÇÕES

DESTINAÇÃO. O filtro externo FZN-mini que acabam de comprar serve para purificar a água em aquários com 
capacidade de 10 a 40 l. O aparêlho tem uma construção simpes e é fácil no uso mesmo para um aquariófilo prin-
cipiante. A água é tirada das partes inferiores do aquário, bombeada através dos cartuchos de filtragem, e depois 
vertida novamente no aquário. Os cartuchos de filtragem são feitos de uma esponja especial, sem fenol, na qual 
as culturas de bactérias responsáveis pela eliminação de imprezas orgânicas  do aquário desenvolvem-se facil-
mente, e de um interface que ocasiona a eficaz filtragem mecânica.

CONDIÇÕES DE USO SEGURO. O aparelho que acabam de comprar foi elaborado de harmonia com as atuais nor-
mas de seguraça vigentes no território da União Europeia. Para assegurar seu uso durável e seguro, por favor leiam 
as condições de uso seguro a seguir:
1. O aparelho foi adaptado para uso unicamente em locais fechados e unicamente de acordo com a sua destina-

ção. Nunca submergir o aparelho em água!
2. O aparelho pode ser alimentado unicamente através da rede elétrica com voltagem nominal indicada no apa-

relho.     
3. Não se deve contectar à rede elétrica o aparelho que se encontra fora da água.
4. O cabo de alimentação não desligável não pode ser trocado. Caso o cabo ficar denificado, o aparelho torna-se 

sem proveito.
5. AVISO: Antes de realizar a conservação do aparelho que se encontra no aquário ou na piscina de jardim, retirar 

o plugue ou desligar o aparelho.
6. Este aparelho poderá ser usado por crianças com idade de pelo menos oito anos e por pessoas com capacidades 

físicas, mentais ou sensoriais reduzidas ou por pessoas sem experiência ou com poucos conhecimentos do 
aparelho, caso for garantida a supervisão ou de acordo com o manual de instruções, transmitido,  junto com 
informações sobre os perigos relacionados com o uso do aparelho, por pessoas responsáveis pela sua seguran-
ça. Crianças devem ser vigiadas para garantir que não brinquem com o aparelho.  A limpeza e conservação do 
aparelho não deve ser realizada por ciranças sem supervisão.

INSTALAÇÃO E REGULAÇÃO. Deve-se pendurar o filtro na parede do aquário de acordo com o desenho que se 
encontra na página titular desta instrução. Para pôr em marcha o filtro, é necessário encher o recipiente do filtro 
(9) com água, e depois colocar o plugue do cabo alimentador na tomada da rede.  O filtro instalado corretamente 
logo depois de conectar (depois de aprox. 1/2 minuto) aspirará o ar do sistema de aspiração e começará a bom-
bear a água do aquário. A capacidade da bomba pode ser regulada amplamente com a ajuda do botão (3) que se 
encontra no topo do conjunto vertedouro (2) . O ângulo de inclinação do filtro poderá ser ajustado com a ajuda 
do botão (10).

CONSERVAÇÃO, LIMPEZA. Para trocar os cartuchos de filtragem deve-se: retirar o plugue da tomada da rede 
elétrica, retirar a tampa (1), e depois retirar os cartuchos de filtragem (11), lavá-los ou trocar por novos, depois 
fazer a montagem na ordem inversa. O usuário poderá também intercambiar por si próprio os cartuchos de filtra-
gem por cartuchos contendo carbono ativado e um absorbente de fosfatos, acessíveis como cartuchos acessórios. 
O filtro é impulsionado por um motor com poucas exigências de conservação, à prova d’água, sincrónico, combi-
nado com o recipiente de maneira estável (9). A cada algumas semanas, de preferência ao limpar os cartuchos 
de filtragem, deve-se retirar o conjunto vertedouro (2), retirar a tampa da câmara do rotor do motor (5) e retirar 
o rotor (6). Limpar de maneira precisa tanto o rotor  (6), como a base do rotor no corpo da bomba (9). Depois de 
colocar o rotor  (6) no seu lugar e pôr a tampa (5), ele deverá rodar sem nenhuma resistência.

DESMONTAGEM E CASSAÇÃO. O equipamento elétrico e eletrónico usado não deve ser deitado fora no lixo. 
O selecionamento e a utilização regrada desse tipo de lixo contribui para a proteção do meio ambiente. O usuário 
é responsável pelo fornecimento do equipamento usado para um ecoponto de coleta especializado, onde ele 
será aceite gratuitamente. É possível obter informações sobre tal ecoponto junto a autoridades locais ou no local 
de compra.

CONDIÇÕES DE GARANTIA. O produtor outorga uma garantia pelo período de 24 meses a contar desde a data 
da compra. A garantia é vigente no território da União Europeia. A garantia abrange unicamente danos ocorridos 
por culpa do produtor, ou seja defeitos nos materiais ou falhas de montagem, e não abrange danos ocorridos por 
culpa do usuário, por motivo do mau manejo do equipamento ou do seu uso para fins incompatíveis com sua 
finalidade. Nota: quaisquer tentativas de adaptação ou desmontagem do equipamento que excedam o seu uso 
e conservação normais ocasionam a perda da garantia.
Caso se verifique o funcionamento irregular do equipamento, é necessário enviá-lo junto com a ficha de garantia 
preenchida para o endereço do vendedor ou do produtor. Será condição do reconhecimento da garantia a com-
patibilidade da data de produção gravada no produto com a data inscrita na ficha de garantia. As presentes con-
dições não excluem, não limitam nem suspendem os direitos do comprador que resultam da incompatibilidade 
da mercadoria com o contrato. A garantia será limitada exclusivamente à reparação ou substituição do próprio 
aparelho. Não abrange efeitos da perda ou da danificação de quaisquer outros objetos.

RO INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE

COP FOLOSIRE. Filtrul exterior FZN-mini, pe care l-ați cumpărat, este folosit pentru purificarea apei într-un ac-
variu cu o capacitate de 10 până la 40 l. Dispozitivul are un design simplu și ușor de utilizat chiar și pentru acvarist 
novice. Apa este extrasă din părțile inferioare ale rezervorului, pompată prin cartușe de filtrare, și apoi se toarnă 
înapoi în acvariu. Cartușul filtrant este confecționat din burete fără fenol, care este de dezvoltare a culturilor bac-
teriene, care sunt responsabile pentru îndepărtarea poluanților organici din acvariu și din etamină care realizează 
procesul de filtrare mecanică în mod eficient.

CONDIŢII DE UTILIZARE SIGURĂ. Aparatul cump[rat de Dvs. a fost fabricat în conformitate cu standardele actu-
ale de siguranță în vigoare în Uniunea Europeană. În scopul utilizării lui pe termen lung și în condiții de siguranță 
utilizarea acestuia, vă rugăm să citiți următoarele condiții de siguranță:
1. Aparatul este proiectat pentru utilizarea în interior doar și exclusiv pentru scopul propus. Nu introduceți 

niciodată aparatul în apă!
2. Dispozitivul poate fi operat numai de la rețeaua de alimentare cu o tensiune nominală specificată pe unitate.
3. Dispozitivele din afara apei, nu se pot conecta la rețeaua de electricitate.
4. Cablul de alimentare nu poate fi înlocuit. În cazul în care cablul este deteriorat, echipamentul devine inutil.
5. AVERTISMENT: Pentru a efectua lucrări de întreținere a echipamentului în acvariu sau în piscina din grădină 

scoateţi din priză sau opriţi echipamentul.
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6. Acest echipament poate fi utilizat de către copii în vârstă de cel puţin 8 ani și de către persoanele cu mobilitate 
redusă fizică, psihică și cu lipsa de experiență și cunoștințe, dacă va fi asigurată supravegherea sau instructajul 
cu privire la utilizarea echipamentului în condiții de siguranță și înțeleseriscurile asociate . Copiii nu ar trebui 
să se joace cu aparatul. Nu ar trebui să fie efectuată curățarea și întreținerea echipamentelor de către copii fără 
supraveghere.

MONTAJ ȘI REGLARE. Filtrul trebuie să fie agățat pe perete acvariului conform cu desenul de pe pagina de titlu 
a acestui manual. Pentru a îl porni, umpleţi rezervorul filtrului (9) cu apă, și apoi introduceți în priză cablul de 
conectare. Filtrul instalat corect la scurt timp după pornire, (aproximativ 1/2 min.) va suge aerul din sistemul 
de admisie și începe să pompeze apa din acvariu. Capacitatea pompei poate fi reglată cu ajutorul butonului (3) 
dispus în partea de sus a ansamblului de umplere (2) într-o gamă largă. Unghiul de înclinare al filtrului poate fi 
setat de la buton (10).

CONSERVARE, CURĂŢARE. Pentru a înlocui cartușele de filtru trebuie să: trageți de ștecher, scoateți capacul 
(1), apoi scoateți cartușele de filtru (11), spălați-le sau înlocuiți-le, apoi montaţi-le în ordine inversă. Utilizatorul 
poate, de asemenea, folosi individual cartușe ce conțin carbon activat și cartușe absorbante de fosfat disponibile 
ca accesoriu. Filtrul este alimentat de un motoraș sincron etanș sudat permanent la rezervor (9) ce nu necesită 
o conservare muniţioasă. La fiecare câteva săptămâni, de preferat în timpul de curatare a filtrului, scoateți an-
samblul de umplere (2), scoateți de pe motor capacul camerei rotorului (5) și scoateți rotorul (6). Curăţaţi bine 
atât rotorul (6) cât și cuibul rotorului în corpul pompei (9). După introducerea rotorul (6), la locul său și punerea 
capacului (5) ar trebui să se rotească fără nici o rezistență.

DEMONTARE ȘI CASARE.  Deșeurile de echipamente electrice și electronice nu trebuie aruncate în coșul de 
gunoi. Selectarea și eliminarea corespunzătoare a acestor deșeuri contribuie la protecția mediului. Utilizatorul 
este responsabil pentru furnizarea de echipamente utilizate la punctele de colectare desemnate, unde vor fi 
acceptate gratuit. Informațiile de pe acest articol, vă rugăm să contactați autoritățile locale sau de la punctul 
de achiziționare.

CONDIŢII DE GARANŢIE. Oferim o garanție pentru o perioadă de 24 luni de la data achiziționării. Această 
garanție se aplică în Uniunea Europeană. Garanția acoperă numai daunele cauzate de vina producătorului, care 
este defect în erori materiale sau de asamblare, și nu acoperă daunele cauzate de utilizator, ca urmare a ma-
nipulării necorespunzătoare a dispozitivului sau folosi pentru alte scopuri decât utilizarea prevăzută. ATENŢIE: 
orice încercare de modificare sau îndepărtarea a aparatului dincolo de sfera de utilizare normală și întreținere 
duce la pierderea garanției!
În caz de defecțiuni trebuie să fie trimise, împreună cu certificatul de garanție completat la adresa de vânzător 
sau producător. În scopul de a recunoaște o garanție de compatibilitate data de producție tipărită pe produs cu 
data înscrisă pe certificatul de garanție. Acești termeni și condiții nu exclud, limitează sau suspendă drepturile 
cumpărătorului care rezultă din neconformitatea mărfii cu contractul. Garanția este limitată la repararea sau 
înlocuirea unității în sine. Aceasta nu include efectele de pierdere sau deteriorare a altor obiecte.

SE BRUKSANVISNING

ÄNDAMÅL. Det externa filtret FZN-mini som Ni har köpt, används för rengöring av vatten i akvarier med volym 
på 10 till 40 l. Apparaten har en enkel uppbyggnad och är lätt att använda även för nybörjare. Vatten tas in från 
nedre delar av akvariet och pumpas genom filtreringssteg för att sedan förs tillbaka till akvariet. Filterinsatser är 
tillverkade av speciell fenolfri svamp, där det lätt kan bildas bakteriekulturer som är ansvariga för nedbrytning av 
akvariets organiska föroreningar, och av fliselin som effektivt medverkar i den mekaniska filtreringen.

VILLKOR FÖR SÄKER ANVÄNDNING. Den inköpta av Er apparaten har tillverkats i enlighet med gällande sä-
kerhetsnormer inom EU. För en långsiktig och säker användning, vänligen läs följande säkerhetsföreskrifter:
1. Apparaten är enbart avsedd för inomhusbruk och endast för det avsedda ändamålet. Apparaten får aldrig 

sänkas ner i vatten!
2. Apparaten kan endast anslutas till elnät med samma nominella spänning som anges på apparaten.
3. När apparaten befinner sig utanför vattnet, får inte anslutas till elnätet.
4. Nätsladden kan inte bytas ut. Om sladden skadas blir apparaten oanvändbar.
5. VARNING: Dra ur sladden eller stäng av utrustningen innan underhållet av apparaten i akvariet eller i trädgård-

spoolen påbörjas.
6. Apparaten kan användas av barn från 8 år samt av personer med nedsatt fysisk eller mental förmåga och 

personer utan erfarenhet och kunskap om apparaten om det säkerställs handledning eller instruktioner be-
träffande säker användning av apparaten och att säkerhetsriskerna är införstådda. Var uppmärksam på att 
barn inte leker med apparaten. Rengöring och underhåll bör inte utföras av ban utan tillsyn.

MONTAGE OCH JUSTERING. Filtret ska hängas på akvariets vägg enligt ritningen som finns på titelsidan av 
denna bruksanvisning. För att starta ska filterbehållaren (9) fyllas med vatten, och stickkontakten anslutas 
i eluttaget. Kort efter starten (efter ca 1/2 min.) kommer det korrekt monterade filtret att suga ut luften ur in-
sugningssystemet och börja pumpa vatten från akvariet. Pumpens kapacitet kan justeras över ett brett intervall 
med vred (3) som är placerat på den övre delen av bräddavloppsanordningen (2). Lutningsvinkeln hos filtret kan 
ställas in lutningsvred (10).

UNDERHÅLL, RENGÖRING. Vid byte av filterinsats: ta ut stickkontakten och ta bort locket (1) ta sedan ut filter-
insatser (11), tvätta rent eller byta ut dem mot nya, därefter sätt ihop i omvänd ordning. Användare kan också 
välja insatser som innehåller aktivt kol och fosfat absorbent som finns tillgängliga som tillbehör. Filtret drivs av 
vattentät synkronmotor med små underhållsbehov som sitter fast förankrad i behållaren (9). Med några veckors 
mellanrum, helst i samband med rengöring av filterinsats, bör bräddavloppsanordningen (2), rotorhusets lock 
(5) och rotorn (6) tas ut. Rotor (6) och rotorfäste i pumpbehållaren (9) bör rengöras noga. När rotorn (6) sätts 
tillbaka på sin plats och täcks med lock (5), bör den rotera utan något motstånd.

NEDMONTERING OCH KASSERING. Det är förbjudet att kassera använd elektrisk eller elektronisk utrustning 
i en soptunna. Sortering och korrekt användning av denna typ av avfall leder till bevaring av naturens resurser och 
undvikande av negativ påverkan på hälsan, som annars kan äventyras av inkorrekt avfallshantering.
Användaren är ansvarig för att leverera den använda produkten till en specialiserad samlingspunkt där den kan 
tas emot gratis. Information om sådan inrättning kan fås från lokala myndigheter, eller genom att kontakta an-
tingen säljaren eller tillverkarens service.

GARANTIVILLKOR. Tillverkaren lämnar garanti i 24 månader räknat från köpdatumet. Garantin täcker defekter 
som orsakats av fel i  tillverkningen, t.ex. defekt material eller felaktigt utförande. Den täcker inte mekaniska 
eller några andra skador som orsakats av inkorrekt användning eller konstruktionsändringar som utförts av an-
vändaren. Vid krav under denna garanti, vänligen skicka in garantisedeln med säljarens stämpel tillsammans 
med den skadade pumpen till tillverkarens eller distributörens adress. En förutsättning för att garantin ska gälla 
är att tillverkningsdatumet som är stämplat på pumphuvudet överensstämmer med tillverkningsdatumet på 
garantisedeln.

SK NÁVOD NA OBSLUHU

URČENIE. Vonkajší filter FZN-mini, ktorý ste kúpili, slúži na čistenie vody v akváriu s objemom od 10 do 40 l. Toto 
zariadenie sa vyznačuje jednoduchou konštrukciou a nenáročnou obsluhou aj pre akvaristov začiatočníkov. Voda 
sa nasáva z dolnej časti akvária, preteká cez filtračné vložky a potom sa prečerpáva späť do akvária. Filtračné 
vložky sú vyrobené zo špeciálneho bezfenolového molitanu, na ktorom sa veľmi dobre rozvíjajú bakteriálne kul-
túry zodpovedné za odbúravanie organických nečistôt z akvária, a z fizelínu, ktorý zabezpečuje účinný proces 
mechanickej filtrácie.

PODMIENKY BEZPEČNEJ PREVÁDZKY. Vami kúpené zariadenie bolo vyrobené v súlade s aktuálnymi bezpeč-
nostnými normami platnými na území Európskej únie. Pre jeho dlhodobé a bezpečné používanie Vás prosíme, 
aby ste sa oboznámili s nižšie uvedenými bezpečnostnými pokynmi:
1. Zariadenie je prispôsobené na prevádzku len v zatvorených miestnostiach a výlučne v súlade s jeho určením. 

Nikdy neponárajte zariadenie do vody!
2. Zariadenie sa môže napájať len z elektrickej siete s menovitým napätím, ktoré je uvedené na zariadení.
3. Zariadenie, ktoré nie je vo vode, sa nesmie zapínať do elektrickej siete.
4. Pevná prívodná šnúra sa nemôže vymieňať. Ak sa šnúra poškodí, zariadenie sa nesmie používať.
5. VÝSTRAHA: Pred údržbou príslušenstva, ktoré je v akváriu alebo v záhradnom bazéne, vytiahnite zástrčku 

alebo vypnite zariadenie.
6. Toto zariadenie sa môže používať deťmi vo veku min. 8 rokov a osobami s obmedzenými fyzickými a duševný-

mi schopnosťami ako aj osobami bez skúseností s obsluhou zariadenia v prípade, že bude zabezpečený dohľad 
alebo zrozumiteľné zaučenie v rozsahu bezpečného prevádzkovania zariadenia a spojených s tým rizík. Deti sa 
nesmú hrať so zariadením. Deti bez dohľadu nesmú čistiť ani vykonávať údržbu zariadenia.

MONTÁŽ A NASTAVENIE. Filter sa musí zavesiť na stenu akvária podľa nákresu, ktorý nájdete na prvej stránke 
tohto návodu. Za účelom sprevádzkovania filtra naplňte nádržku filtra (9) vodou a potom zasuňte zástrčku na-
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pájacieho kábla do zásuvky. Správne namontovaný filter odstráni vzduch z nasávacej sústavy hneď po zapojení 
(po asi 1/2 minúty) a začne čerpať vodu z akvária. Výkon čerpadla je možné nastaviť v širokom rozsahu pomocou 
otočného prepínača (3), ktorý je umiestnený v hornej časti prepadovej sústavy (2). Uhol naklonenia filtra je možné 
nastaviť otočným prepínačom (10).

ÚDRŽBA, ČISTENIE. Za účelom výmeny filtračných vložiek je potrebné: vytiahnuť zástrčku zo siete, demontovať 
kryt (1) a následne vybrať filtračné vložky (11), umyť ich alebo vymeniť za nové, potom montovať v opačnom 
poradí. Užívateľ sa môže rozhodnúť používať aj iné filtračné vložky predávané ako príslušenstvo – napr. s obsa-
hom aktívneho uhlia a látky, ktorá pohlcuje fosforečnany. Filter sa poháňa vodotesným, synchrónnym motorom 
natrvalo prepojeným s nádržkou (9), ktorý sa vyznačuje minimálnymi požiadavkami na údržbu. Raz za niekoľko 
týždňov, najlepšie počas čistenia filtračných vložiek, je potrebné vybrať prepadovú sústavu (2), demontovať kryt 
komory rotora (5) a vybrať rotor (6). Dôkladne vyčistiť rotor (6) a hniezdo rotoru v telese čerpadla (9). Po zasunutí 
rotora (6) na jeho miesto a po namontovaní krytu (5) sa rotor musí otáčať bez žiadneho odporu.

DEMONTÁŽ A LIKVIDÁCIA. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenie sa nesmie vyhadzovať do od-
padkov. Selektovanie a správne zúžitkovanie odpadov tohto typu sa pričiňuje na ochranu prírodného prostredia.
Užívateľ je zodpovedný za doručenie opotrebovaného zariadenia do špecializovaného miesta zberu, kde bude 
zariadenie prijaté bezplatne. Informácie o takomto mieste sú na miestnom úrade, alebo sa môžete informovať 
v mieste predaja, prípadne v servise výrobcu.

PODMIENKY ZÁRUKY. Výrobca udeľuje záruku na dobu 24 mesiacov, počítajúc odo dňa zakúpenia. Záruka sa 
vzťahuje na poškodenia vzniklé z viny výrobcu, tzn. vady materiálu alebo montážne chyby. Záruka sa nevzťahuje 
na poškodenia vzniklé z viny užívateľa z dôvodu nesprávneho zaobchádzania so zariadením alebo používaním 
zariadenia na účely nezhodné s jeho určením. Pozor: akýkoľvek pokus o úpravy alebo demontáž zariadenia mimo 
rámec jeho normálneho používania a údržby spôsobuje stratu záruky!
Za účelom opravy treba poslať zariadenie spolu s vyplneným záručným listom predávajúcim na adresu výrobcu 
alebo distributéra, či predajcu. Podmienkou uznania záruky je zhodnosť dátumu výroby vytlačenom na telese 
čerpadla s dátumom vytlačeným v záručnom liste. Tieto podmienky nevylučujú, neohraničujú ani neodkladajú 
práva kupujúceho vyplývajúcich z nezrovnalosti tovaru s dohodou.
Záruka sa obmedzuje výhradne na opravu alebo výmenu samotného zariadenia. Nezahrňuje dôsledky stratenia 
alebo zničenia akýchkoľvek iných objektov.



5. OSTRZEŻENIE: Przed wykonywaniem konserwacji sprzętu znajdującego się w akwarium lub w basenie ogro-
dowym wyjąć wtyczkę lub wyłączyć sprzęt.

6. Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat i przez osoby o obniżonych moż-
liwościach fizycznych, umysłowych i osoby o braku doświadczenia i znajomości sprzętu, jeżeli zapewniony 
zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób i zrozumiałe związane 
z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Nie powinno być wykonywane czyszczenie i konser-
wacja sprzętu przez dzieci bez nadzoru.

MONTAŻ I REGULACJA. Filtr należy powiesić na ścianie akwarium zgodnie z rysunkiem umieszczonym na tytu-
łowej stronie tej instrukcji. W celu uruchomienia należy napełnić pojemnik filtra (9) wodą, a następnie włożyć 
wtyczkę przewodu przyłączeniowego do gniazda sieciowego. Prawidłowo zamontowany filtr wkrótce po włą-
czeniu (po ok. 1/2 min.) wyssie powietrze z układu ssącego i zaczyna pompować wodę z akwarium. Wydajność 
pompy regulować można pokrętłem (3) umieszczonym na górze zespołu przelewowego (2) w szerokim zakresie. 
Kąt nachylenia filtra można ustawić pokrętłem (10).

KONSERWACJA, CZYSZCZENIE. W celu wymiany wkładów filtracyjnych należy: wyciągnąć wtyczkę sieciową, 
zdjąć pokrywkę (1), a następnie wyjąć wkłady filtracyjne (11), umyć je lub wymienić na nowe, następnie złożyć 
w odwrotnej kolejności. Użytkownik może we własnym zakresie stosować zamiennie również wkłady zawiera-
jące węgiel aktywny oraz absorbent fosforanów dostępne jako wkłady akcesoryjne. Filtr jest napędzany przez 
wodoszczelny, synchroniczny silniczek trwale zespolony z pojemnikiem (9) o niewielkich wymaganiach konser-
wacyjnych. Co kilka tygodni, najlepiej w czasie czyszczenia wkładów filtracyjnych należy wyjąć zespół przelewo-
wy (2), zdjąć z silnika pokrywkę komory wirnikowej (5) i wyjąć wirnik (6). Dokładnie przeczyścić zarówno wirnik 
(6), jak i gniazdo wirnika w pojemniku filtra (9). Po włożeniu wirnika (6) w swoje miejsce oraz nałożeniu pokrywki 
(5) powinien się on obracać bez żadnych oporów.

DEMONTAŻ I KASACJA.  Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie wolno wyrzucać do śmietnika. 
Selekcjonowanie i prawidłowa utylizacja tego typu odpadów przyczynia się do ochrony zasobów środowiska 
naturalnego i umożliwia uniknięcie negatywnego wpływu na zdrowie, które może być zagrożone przez nieod-
powiednie postępowanie z odpadami.  Użytkownik jest odpowiedzialny za dostarczenie zużytego sprzętu do 
wyspecjalizowanego punktu zbiórki, gdzie będzie on przyjęty bezpłatnie. Informacje o takim punkcie można 
uzyskać u władz lokalnych, albo pytać w punkcie sprzedaży lub też w serwisie producenta.

WARUNKI GWARANCJI. Producent udziela gwarancji na okres 24 miesięcy licząc od daty zakupu. Gwarancja 
obowiązuje na terenie Unii Europejskiej. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia powstałe z winy producen-
ta, tj. wady materiałowe lub błędy montażowe, nie obejmuje natomiast uszkodzeń powstałych z winy użytkow-
nika na skutek niewłaściwego obchodzenia się z urządzeniem lub też wykorzystania go do celów niezgodnych 
z jego przeznaczeniem. Uwaga: jakiekolwiek próby przeróbek lub demontażu sprzętu wykraczające poza zakres 
jego normalnego użytkowania i konserwacji powodują utratę gwarancji!
W przypadku stwierdzenia nieprawidłowości działania urządzenia należy przesłać je wraz z wypełniona karta 
gwarancyjną na adres sprzedawcy lub producenta. Warunkiem uznania gwarancji jest zgodność daty produkcji 
wytłoczonej na produkcie z datą wypisaną na karcie gwarancyjnej. Niniejsze warunki nie wyłączają, nie ogra-
niczają ani nie zawieszają uprawnień kupującego wynikających z niezgodności towaru z umową. Gwarancja 
jest ograniczona wyłącznie do naprawy lub wymiany samego urządzenia. Nie obejmuje ona skutków utraty lub 
zniszczenia jakichkolwiek innych obiektów.

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG

BESTIMMUNG. Das Außenfilter FZN-mini, das Sie erworben haben, dient zur Wasserreinigung in Ihrem 
Aquarium mit Wasserinhaltsvolumen von 10 bis 40 l. Diese Vorrichtung ist einfach aufgebaut und leicht bedienbar 
auch für den anfänglichen Aquariumshalter. Das Wasser wird durch das Filter von den unteren Wasserschichten 
des Aquariums angesaugt, durch die Filtereinlagen umgewälzt, und anschließend zurück ins Aquarium abgege-
ben. Die Filtereinlagen sind ausgeführt aus einem speziellen, Phenolen freien Schwamm, auf dem sich Kulturen 
von Bakterien besonders leicht entwickeln, die für Beseitigung der organischen Schmutzpartikeln im Aquarium 
verantwortlich sind, sowie für Beseitigung der Schmutzpartikel aus der Vliseline, die den mechanischen 
Reinigungsprozess des Wassers im Aquarium vorantreibt.

BEDINGUNGEN FÜR SICHERE NUTZUNG. Die von Ihnen erworbene Vorrichtung wurde hergestellt gemäß den 
auf dem Hoheitsgebiet der Europäischen Union geltenden aktuellen Sicherheitsnormen und Vorschriften. Um 
dauerhaft eine Freude und Sicherheit der Nutzung eines Aquariums zu gewährleisten, wir bitten Sie, sich vorerst 
mit den nachstehenden Anweisungen und Bedingungen der Sicheren Nutzung vertraut zu machen:
1. Die Vorrichtung wurde gedacht für Nutzung ausschließlich in geschlossenen Räumen und ausschließlich ge-

mäß deren Bestimmung. Die Vorrichtung darf niemals im Wasser eingetaucht werden!
2. Die Vorrichtung darf ausschließlich vom elektrischen Netz mit der auf dem Gehäuse der Vorrichtung angege-

benen Nennspannung mit Strom versorgt werden.
3. Die außer dem Wasserbereich installierte Vorrichtung darf nicht an Netzstrom angeschlossen werden.
4. Das Stromkabel ist nicht ausziehbar und kann nicht ausgetauscht werden. Sollte das Stromkabel mal kaputt 

gehen, dann ist die Vorrichtung ganz hinüber und muss ausgetauscht werden, weil sie nutzlos ist.
5. Warnung: Vor der Konservierung des im Aquarium befindlichen Zubehörs bzw. im Garten angelegter 

Wasserauge bzw. Wasserbeckens, ist der Stecker von der Steckdose herauszuziehen bzw. die Vorrichtung vom 
Strom abzuschalten.

6. Diese Vorrichtung ist für die Bedienung von Kindern unter 8 Jahren nicht geeignet sowie durch Personen 
mit geschwächten manuellen, geistlichen Vermögen, sowie durch Personen mit mangelnder Erfahrung im 
Umgang mit dem Gerät, oder ohne Kenntnis dessen Funktion, es sei, die Konservierung des Gerätes finden 
statt unter Aufsicht einer geschulten Person, oder sie selbst vorher hinsichtlich der sicheren Nutzung geschult 
und über die möglichen Gefahren durch Schulungspersonal unterrichtet wird. Den Kinder ist es untersagt mit 
dem Gerät zu spielen. Es darf weder das Reinigen noch Warten des Gerätes durch Kinder ohne Aufsicht bzw. 
Begleitung einer  im Umgang mit diesem Gerät geschulten Person ausgeführt werden.

MONTAGE UND EINSTELLUNG. Das Wasserfilter ist an der Außenwand des Aquariums entsprechend der auf 
der Titelseite der Montageanleitung abgebildeten Zeichnung zu montieren. Um das Filter zu betätigen, ist das 
Filtergehäuse mit 9 Liter Wasser aufzufüllen, anschließend der Stecker des Netzteils in die Stromsteckdose zu 
stecken. Ein fachgerecht montiertes Filter soll kurz nach der Einschaltung (nach Verlauf von ca. 1/2 Min.) an-
springen und die Luft aus dem Saugteil aussaugen anschließend anfangen das Wasser aus dem Aquarium zu 
pumpen. Die Leistung der Pumpe ist mittels des Regulierungsdrehers (3) einzustellen, der sich auf dem oberen 
Teil des Überlaufsatzes (2) befindet. Der Neigungswinkel des Filters ist mittels eines Neigungswinkeldrehers (10) 
einzustellen.

WARTUNG, REINIGUNG. Um die Filtereinlagen austauschen zu können, ist: der Netzteilstecker aus der 
Stromsteckdose herauszuziehen, der Gehäusedeckel (1) abzunehmen, anschließend die Filtereinlagen (11) 
aus dem Filtergehäuse herauszunehmen, zu waschen, bzw. diese durch neue Einlagen zu ersetzen, an-
schließend ist der Filtersatz nach dessen Reinigung in umgekehrter Reihenfolge zusammen zu bauen. Der 
Aquariumshalter (Nutzer) kann in eigenem Umfang auch wechselhaft die Filtereinlagen mit aktiver Kohle 
und einem  Phosphorabsorber verwenden, erhältlich als Aquaristikzubehör. Das Filter wird mit einem was-
serdichten synchronisierten Motor angetrieben, das sich im Filtergehäuse befindet (9) mit geringfügigen 
Wartungsanforderungen. Je ein paar Wochen, am besten während der Reinigung der Filtereinlagen ist der 
Überlaufsatz (2) herauszunehmen, von dem Antriebsmotorbehälter der  Deckel von der Rotorkammer (5) abzu-
nehmen, und der Rotor (6) selbst herauszunehmen und mit übrigen Bauteilen genau zu säubern, d.h. der Rotor 
(6) selbst und dessen Einfassung im Körper der Pumpe (9). Nach Wiederplatzierung des Rotors (6) an seinen 
Bestimmungsort und nach dem Aufsetzen des Deckels (5), soll der Rotor ohne Widerstand beginnen von selbst 
sich wieder zu drehen. 

ENTSORGUNG.  Kein abgenutztes elektrisches und elektronisches Haushaltsgerat darf zum Hausmull gewor-
fen werden. Die Selektion und richtige Entsorgung solcher Abfalle tragt zum Schutz der naturlichen Umwelt bei. 
Der Benutzer ist verantwortlich fur die Abgabe des abgenutzten Gerates bei einer eingerichteten Sammelstelle 
oder einem Wertstoffsammelhof, wo es kostenlos entgegengenommen wird. Genauere Information uber solcher 
Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Handler.

GARANTIEBEDINGUNGEN. Der Hersteller leistet Ihnen ab Kaufsdatum eine Garantie fur 24 Monate. Die 
Garantie schliest blos Schaden ein, die von dem Schuld des Herstellers entstanden sind, das heist Material- und 
Montagefehler. Sie erstreckt sich jedoch nicht auf Schaden, die durch Schuld des Benutzers – wie unsachge-
mase Behandlung oder Benutzung des Gerates fur Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung ubereinstimmen 
– entstanden sind. Achtung: Jeglicher Versuch eines Umbaus oder einer Auseinandersetzung der Einrichtung, 
der den Bereich ihrer normalen Benutzung und Wartung ubertritt, bringt den Verlust der Garantie zur Folge! 
Bei Feststellung von Storungen im Betrieb der Einrichtung, soll sie, samt mit dem vom Verkaufer ausgefull-
ten Garantieschein an die Adresse des Verkaufers oder des Herstellers versandt werden. Eine Bedingung zur 
Anerkennung der Garantierechte ist die Ubereinstimmung des auf dem Gerat gepragten Herstellungsdatums mit 
dem im Garantieschein eingeschriebenen Datum. Beim Fall, wenn die Ware dem Vertrag nicht entspricht, werden 
die daraus folgenden Rechte des Kaufers durch diese Garantiebedingungen weder ausgeschlossen, noch be-

schrankt oder ausgesetzt. Die Garantie beschrankt sich ausschlieslich auf die Reparatur oder Austausch selbst der 
Einrichtung. Sie erstreckt sich aber nicht auf die Folgen des Verfalls oder der Vernichtung jeglicher anderer Objekte.

FR MODE D’EMPLOI

DESTINATION. Filtre extérieur FZN-mini que vous avez acheté, est utilisé pour le nettoyage de l'eau dans un 
aquarium d'une capacité de 10 à 40 l. Le dispositif est simple dans sa construction et facile à utiliser même pour 
l'aquariophile débutant. L’eau est prélevée à partir des parties inférieures du réservoir, pompée par des cartouches 
filtrantes, puis versée dans l'aquarium. Les cartouches filtrantes sont réalisées en éponge spéciale sans phenol, où 
les cultures bactériennes responsables de l'élimination des impuretés organiques de l'aquarium se développent 
particulièrement bien, ainsi qu’en vlieseline, qui met effectivement en œuvre le processus de filtration mécanique.

CONDITIONS D' UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ. Votre nouvel appareil a été fabriqué conformément aux 
normes de sécurité en vigueur dans l'Union européenne. Pour son utilisation prolongée et en toute sécurité, 
veuillez lire les conditions de sécurité suivantes:
1. L’appareil est conçu pour une utilisation en intérieur uniquement et exclusivement aux fins prévues. Ne jamais 

plonger l'appareil dans l'eau !
2. L'appareil ne peut être alimenté que par le secteur avec une tension nominale indiquée sur l'appareil.
3. Ne mettez pas un appareil situé hors de l'eau sur le réseau électrique.
4. Le câble d'alimentation non-détachable ne peut pas être remplacé. Si le câble est endommagé, l'appareil 

devient inutile.
5. AVERTISSEMENT : Avant d'effectuer l'entretien du matériel dans l'aquarium ou dans la piscine de jardin, 

débrancher ou éteindre l'appareil.
6. Cet équipement peut être utilisé par des enfants âgés de huit ans et les personnes ayant des capacités phy-

siques et mentales réduites, ainsi que personnes avec le manque d'expérience et de connaissances de l’équi-
pement, s’ils seront fournis avec la surveillance ou l'instruction concernant l'utilisation de l'équipement de 
façon sécuritaire et les risques associés. Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et 
l'entretien de l'équipement ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

MONTAGE ET REGLAGE. Le filtre doit être accroché sur la paroi de l'aquarium selon le schéma situé sur la page de 
titre de ce manuel. Afin de commencer à l’utiliser, remplissez le récipient du filtre (9) avec de l'eau, puis insérez la 
fiche du câble de connexion à une prise de courant. Peu après le branchement (environ 1/2 min.), le filtre correcte-
ment installé aspire l'air hors du système d'aspiration et commence à pomper l'eau de l'aquarium. La capacité de 
la pompe peut être réglée par le bouton (3) placé au-dessus du groupe de déversement (2). L'angle d'inclinaison 
du filtre peut être réglé par le bouton (10).

ENTRETIEN, NETTOYAGE. Pour remplacer les cartouches filtrantes débranchez le câble de réseau, retirez le cou-
vercle (1), puis retirez les cartouches filtrantes (11), lavez les ou remplacez par de nouveaux, puis assemblez dans 
l'ordre inverse. L’utilisateur peut aussi utiliser de manière interchangeable des cartouches contenant du charbon 
actif et d’absorbant du phosphate disponibles comme des cartouches accessoires. Le filtre est entraîné par un 
moteur imperméable et synchrone assemblé de façon permanente au conteneur (9), qui nécessite peu d'entre-
tien. Toutes les quelques semaines, de préférence lors de nettoyage des cartouches filtrantes, retirez le groupe de 
déversement (2), retirez le couvercle de la chambre de rotor (5) du moteur et retirez le rotor (6). Nettoyez à fond un 
rotor (6) et le siège du rotor dans le corps de pompe (9). Après avoir inséré le rotor (6) à sa place et mis un couvercle 
(5), il devrait tourner sans aucune résistance.

DEMONTAGE ET DEMOLITION.  Les appareils electromenagers et electroniques uses ne doivent pas etre 
jetes a la poubelle. Le triage et le recyclage des appareils de ce type contribuent a la preservation de l’envi-
ronnement. L’utilisateur est responsable d’amener l’appareil use au point de collecte specialise ou l’appareil 
sera recu gratuitement. La liste de ces points de collecte peut etre obtenue aupres des autorites locales ou du 
vendeur du produit.

CONDITIONS DE GARANTIE. Le fabricant accorde une garantie pour une periode de 24 mois a compter de la date 
de l’achat. La garantie couvre les deteriorations dues aux vices de materiaux et de fabrication, elle ne couvre pas le 
deteriorations dues au mauvais maniement de l’appareil par l’utilisateur ou a l’utilisation autre que celle prevue 
par le fabricant. Attention: toute tentative de remaniement ou de demontage de l’appareil au dela de l’utilisa-
tion et l’entretien normal provoquent la decheance de la garantie. Dans le cas de la constatation d’un mauvais 
fonctionnement de l’appareil, il faut l’envoyer accompagne de la carte de garantie dument remplie a l’adresse 
du fabricant ou du distributeur. La condition de la reconnaissance de la garantie est la concordance de la data de 
fabrication indiquee sur le produit avec la date indiquee sur la carte de garantie. Les conditions de garantie ci-
dessus ne limitent pas ni suspendent les droits de l’acheteur decoulant du desaccord entre le produit et le contrat 
d’achat. La garantie se limite a la reparation ou au remplacement de l’appareil seulement et ne s’applique pas aux 
pertes ni aux dommages indirects causes aux objets animes ou inanimes.

RU ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

НАЗНАЧЕНИЕ. Приобретенный Вами внешний фильтр FZN-mini предназначен для очищения воды в ак-
вариумах объемом от 10 до 40 л. Устройство отличается простотой конструкции и легкостью обслужива-
ния, благодаря чему оно подойдет даже начинающему аквариумисту. Вода в корпус фильтра поступает 
через всасывающую трубку, проходит через фильтрационные картриджи, а затем водопадом попадает 
обратно в аквариум. Фильтрационные картриджи изготовлены из особой безфеноловой губки и флизе-
лина . Губка представляет собой идеальную среду для развития бактериальных культур, ответственных 
за переработку азотистых соединений, вредных для аквариумных обитателей, а флизелин гарантирует 
эффективную механическую фильтрацию.

УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ. Приобретенное Вами устройство изготовлено в соответствии 
с нормами безопасности, действующими в странах Европейского Союза. Перед началом использования 
прибора обязательно ознакомьтесь со следующими условиями безопасной эксплуатации:
1. Устройство предназначено для использования только в закрытых помещениях исключительно по 

прямому  назначению. Запрещается погружать устройство в воду!
2. Устройство можно подключать исключительно к электросети с номинальным напряжением, указан-

ным на устройстве. 
3. Не включайте устройство в сеть, когда оно находится вне воды!
4. Не допускается замена неразъемного кабеля питания. Если кабель поврежден, устройство не подле-

жит дальнейшей эксплуатации.
5. ВНИМАНИЕ: Перед выполнением работ по техническому обслуживанию устройства отключите устрой-

ство от питания.
6. Обслуживание устройства детьми старше восьми лет, лицами с ограниченными физическими и/или 

умственными возможностями, а также лицами, у которых нет опыта обслуживания данного устрой-
ства, допускается под соответствующим надзором либо после предварительного инструктажа по без-
опасной эксплуатации устройства, в ходе которого будут осознаны риски, связанные с использованием 
данного оборудования.

УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА. Установите фильтр на стенку аквариума согласно рисунку на титульном 
листе данной инструкции таким образом, чтобы корпус фильтра (9) находился вне аквариума, а всасы-
вающая насадка(8) была погружена в воду. Для приведения устройства в действие наполните водой ем-
кость фильтра (9), а затем подсоедините прибор к сети. Примерно через полминуты после включения пра-
вильно собранный фильтр удалит воздух из всасывающего блока и начнет закачивать воду из аквариума.  
Производительность насоса изменяется в широком диапазоне с помощью регулятора производитель-
ности (3), расположенной в верхней части переливного блока (2). Угол наклона фильтра устанавливается 
с помощью регулятора наклона (10).

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА. Перед заменой фильтрационных картриджей отключите 
фильтр от сети, снимите крышку (1), извлеките фильтрационные картриджи (11), промойте картриджи 
или замените их новыми, а затем произведите сборку в обратном порядке. Пользователь может по 
своему усмотрению устанавливать также приобретаемые дополнительно картриджи, содержащие ак-
тивированный уголь и сорбенты фосфатов. Вода в фильтр поступает при помощи  водонепроницаемого 
синхронного несъемного двигателя, установленного в емкости (9). Раз в несколько недель, предпо-
чтительно во время чистки фильтрационных картриджей, следует извлечь переливной блок (2), снять 
крышку роторной камеры (5) и вынуть ротор (6). Тщательно очистите ротор (6) и роторный паз в корпусе 
двигателя. После установки ротора (6) и крышки роторной камеры (5) на место ротор должен вращаться 
без сопротивления.

ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ.  Использованное электрическое и электронное бытовое оборудование 
запрещается утилизировать как бытовые отходы. Селекция, сбор и надлежащая утилизация отходов 
такого типа оберегает ценные ресурсы окружающей среды. Пользователь несет ответственность за до-
ставку использованного оборудования в специализированный пункт сбора, где его примут бесплатно.

SPECIFICATIONS • DANE TECHNICZNE • TECHNISCHE ANGABEN • CARACTÉRISTIQUES • ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ • DATOS TÉCNICOS • SPECIFICHE TECNICHE • ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ • TECHNICKÉ 

ÚDAJE • ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ • TEHNIČKI PODACI • MŰSZAKI ADATOK • TECHNISCHE GEGEVENS • DADOS 
TÉCNICOS • DATE TEHNICE • TEKNISKA DATA • TECHNICKÉ ÚDAJE

VERSAMAX MINI FZN-mini
Voltage • Napięcie • Spannung • Voltage • Напряжение
Tensión • Tensione • Напрежение • Napětí
Τάση • Napon • Feszültség • Spanning
Voltagem • Tensiune • Spänning • Napätie

V
В

220÷240

Frequency • Częstotliwość • Frequenz • Fréquence • Частота
Frecuencia • Frequenza • Честота • Kmitočet
Συχνότητα • Frekvencija • Frekvencia • Frequentie
Frequência • Frecvenţă • Frekvens • Frekvencia

Hz
Гц

50

Power • Pobór mocy • Stromverbrauch • Puissance
 Потребляемая мощность • Potencia • Consumo
 Консумация на мощност • Příkon • Κατανάλωση ενέργειας
 Potrošnja energije • Teljesítmény felvétel • Stroomverbruik
 Energia absorvida • Consum de energie • Effektuttag
 Príkon

W
Вт

4,3

Maximum pump capacity • Max wydatek • Max Leistung
Débit max • Максимальная производительность
Caudal máx. • Portata massima • Макс. капацитет
Max. průtok • Μέγιστη δαπάνη • Maksimalna potrošnja
Max. szállító-teljesítmény • Max productiviteit
Gasto máximo • Max eficienţă • Max prestanda
Max. čerpacie množstvo

l/h
л/ч
1/h

230

Maximum tank capacity • Pojemność akwarium
Aquarium-Volumen • Volume du réservoir
Объем аквариума • Capacidad de pecera
Capacità acquario • Вместимост на аквариума
Objem akvária • Χωρητικότητα του ενυδρείου
Zapremina akvarijuma • Akvárium térfogat
Aquariumcapaciteit • Capacidade do aquário
Capacitate acvariu • Akvarievolym • Objem akvária

l
л

10-40

Net weight • Masa netto • Netto-Gewicht • Poids netto
Масса нетто • Peso neto • Peso netto • Нетна маса
Hmotnost netto • Καθαρό βάρος • Neto težina • Nettó tömeg
Nettogewicht • Massa líquida • Masa netă • Nettovikt
Čistá hmotnosť 

g
г

γρ.
290

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ. Изготовитель предоставляет гарантию на срок 24 месяцев, считая от даты 
продажи. Гарантия распространяется на повреждения, возникшие по вине изготовителя, т.е. дефекты 
материалов или ошибки при заводской сборке. Гарантия распространяется только на устройство и не 
предусматривает ответственности за правильное функционирование и стабилизирование аквариума 
и биологического равновесия. Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие из-за не-
правильной эксплуатации устройства или использования не по назначению. Внимание! Любые попытки 
внесения конструкционных изменений или разборка устройства, выходящие за пределы его нормальной 
эксплуатации или ухода, влекут за собой потерю гарантии. В случае обнаружения неправильной рабо-
ты устройства, необходимо выслать его вместе с описанием неисправности и заполненным продавцом 
гарантийным талоном  по адресу изготовителя или дистрибьютора. Условием принятия на гарантийное 
обслуживание является соответствие даты изготовления, указанной на устройстве, дате, указанной в га-
рантийном талоне. Настоящие гарантийные условия не исключают, не ограничивают и не приостанавли-
вают прав покупателя, вытекающих из несоответствия товара условиям договора. Гарантия ограничена 
восстановлением или заменой устройства и не обеспечивает последствий потери или уничтожения ка-
ких-либо других элементов/ресурсов и т.п. произошедших вследствие работы устройства.

Пункты приема на гарантийный ремонт:
г. Москва пр-т Мира д. 182, тел. 8 (495) 971-29-87
г. Москва ул. Вешняковская д. 24А, тел. 8 (495) 971-29-87
г. Санкт-Петербург наб. реки Фонтанки д. 99, тел. 8 (812) 310-29-72
г. Екатеринбург ул. Шаумяна д. 100, тел. 8 (982) 613-26-91
vk.com/waterpet
e-mail: aquael-service@yandex.ru

ES MANUAL DE USO

USO. El filtro externo FZN-mini que acaban de adquirir, sirve para limpiar el agua en peceras con capacidad desde 
10 y hasta 40 l. El filtro tiene una construcción simple, resulta fácil de manejar y mantener, incluso para acuaris-
ta aficionado. El filtro aspira el agua desde la parte inferior de la pecera, la bombea a través de los cartuchos 
filtrantes y retorna a la pecera. Los cartuchos filtrantes contienen una esponja fabricada con sustancias libres 
de fenoles. La esponja facilita el crecimiento y desarrollo de colonias de bacterias, encargadas de eliminar los 
sedimentos orgánicos de la pecera. El cartucho filtrante contiene también friselina que realiza el proceso de 
filtrado mecánico. 

CONDICIONES PARA UN USO SEGURO. El dispositivo adquirido ha sido fabricado atendiendo todas las normas 
de seguridad actuales, aplicables en todo el territorio de la Unión Europea. Por favor, lean atentamente estas 
condiciones de seguridad, para un uso seguro y duradero del dispositivo:
1. El dispositivo está diseñado para su uso en espacios cerrados, solamente para fines previstos. ¡No sumergir el 

dispositivo en el agua!
2. El dispositivo debe ser conectado a red eléctrica con tensión nominal indicada en el mismo. 
3. El dispositivo del agua no puede ser conectado a la red eléctrica.
4. El cable de alimentación no puede ser sustituido. Si el cable queda dañado, el dispositivo debe ser desechado. 
5. ADVERTENCIA: Antes de realizar las tareas de mantenimiento del equipo de la pecera o estanque, desconectar 

el enchufe o apagar el dispositivo. 
6. Este equipo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con reducida capacidad física y mental, 

así como, personas sin experiencia y conocimientos acerca del dispositivo, si se mantiene el control o instruye 
previamente a estas personas, en cuanto al uso seguro del mismo y los riesgos inherentes a su uso. Los niños 
no pueden jugar con este equipo. Los niños no pueden realizar las tareas de limpieza y mantenimiento sin la 
supervisión de un adulto.

MONTAJE Y AJUSTE. El filtro debe colgarse sobre la pared de la pecera, según el dibujo en la página titular del 
manual. Para poner en marcha, llenar el depósito del filtro (9) con agua y conectar el cable al enchufe. Un filtro 
montado correctamente, poco tiempo después de conectarse (aprox. 1/2 min.), expulsará el aire del circuito y em-
pezará a bombear el agua de la pecera. El rendimiento de la bomba puede ajustarse con perilla (3) situada en la 
parte superior del conjunto de rebose (2). El usuario dispone de un amplio rango de ajuste. El ángulo de inclinación 
del filtro se ajusta con una perilla (10). 

MANTENIMIENTO, LIMPIEZA. Para cambiar el cartucho filtrante, hay que: sacar el enchufe, desmontar la tapa 
(1), sacar los cartuchos filtrantes (11), lavarlos o sustituirlos por nuevos. Montar procediendo en sentido contrario. 
El usuario puede cambiar también los cartuchos con carbono activo y absorbente de fosfatos, disponibles como 
accesorios. El filtro cuenta con motor eléctrico sincrónico, estanco al agua, unido al depósito (9). El motor requiere 
mínimas tareas de mantenimiento. Se recomienda que, cada varias semanas, al limpiar los cartuchos filtrantes, 
el usuario desmonte el conjunto de rebose (2), desmonte la tapa de la cámara de rotor (5) y saque el rotor (6). 
Limpiar cuidadosamente el rotor (6) y el portante del rotor en la bomba (9). Después de colocar el rotor (6) en su 
sitio y montar la tapa (5), el rotor debe girar libremente.

EL DESMONTAJE Y LA CASACIÓN.  El equipo eléctrico y electrónico desgastado no se debe tirar a la basura. 
La selección y el reciclaje correcto de estos aparatos ayuda a proteger el medio ambiente. El usuario es responsa-
ble de suministrar el aparato desgastado a un punto de recogida, donde será depositado gratuitamente. La in-
formación sobre los puntos de recogida se puede obtener de las autoridades locales o en los puntos de venta.

LAS CONDICIONES DE GARANTIA. El productor concede una garantia por el periodo de 24 meses desde le fecha 
de la compra. La garantia abarca las averias causadas por el productor, es decir defectos del material o de montaje. 
La garantia no abarca deterioros resultado del uso indebido del aparato o tambien su uso de forma diferente a la 
que esta destinado. Atencion: cualquier intento de transformacion o desmontaje del aparato que exceda el uso 
normal y la conservacion del aparato provocan la perdida de la garantia! En caso de determinar irregularidades en 
el funcionamiento del aparato hay que enviarlo junto con la tarjeta de garantia rellenada a la direccion del vende-
dor o del productor. La condicion de aceptar la garantia es la concordancia entre la fecha de la produccion impresa 
en el aparato y la fecha inscrita en la tarjeta de garantia. Estas condiciones no excluyen, limitan ni suspenden los 
derechos del comprador resultantes de la falta de concordancia del producto con el contrato. Esta garantia tiene 
validez unicamente si se presenta un comprobante de compra. La garantia se limita unicamente a la reparacion 
o al reemplazo del aparato y no cubre perdidas ni danos resultantes de los objetos animados o inanimados.

IT MANUALE

SCOPO. Filtro esterno FZN-mini, da Voi  comprato, viene utilizzato per la pulizia acqua in un acquario con una 
capacità di 10 a 40 l.  Il dispositivo è semplice nella costruzione e facile da usare anche per gli acquariofili alle 
prime armi. Acqua è tratta dalle parti inferiori del serbatoio, pompata attraverso cartuccie filtranti e successiva-
mente versata nell'acquario. Cartucce filtranti sono costituite da una speciale spugna libera di fenolo, sulla quale 
si particolarmente facile si svilluppano le colture batteriche, che favoreggiano l’eliminazione di inquinanti orga-
nici dall'acquario e interlining (tessuto non tessuto) di efficace attuazione del processo di filtrazione meccanica

CONDIZIONI PER USO SICURO. Il nuovo dispositivo è stato prodotto secondo le norme di sicurezza vigenti nell'U-
nione europea. Per la sua lunga durata e sicuro utilizzo, si prega di leggere le seguenti condizioni di sicurezza:
1. Il dispositivo   è progettato per l'uso in ambienti chiusi solo ed esclusivamente per lo scopo previsto. Non im-

mergere mai il dispositivo in acqua!
2. Il dispositivo può essere alimentato solo dalla rete elettrica con tensione nominale indicata  sullo stesso. 
3. Dispositivi che si trova fuori dall'acqua non deve essere collegato alla rete elettrica.
4.  Cavo di alimentazione, fisso,  non può essere sostituito. Se il cavo è danneggiato, il disppositivo diventa inutile.
5.  ATTENZIONE: Prima di eseguire la manutenzione del materiale che si torova in acquario o in e piscina nel  giar-

dino si deve scollegare dalla rete di alimentazione tutto materiale sotto tensione.  
6.  Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età minima di 8 (otto) anni e da parte di persone con 

ridotte capacità fisiche, mentali e con la mancanza di esperienza e conoscenza del dispositivo, se verrà fornita 
assistenza o formazione per l'uso delle attrezzature in modo sicuro e comprendesi i rischi associati. I bambini 
non dovrebbero giocare con il dispositivo. I bambini non possono eseguire le operazioni di manutenzizone 
oppure di  pulizia del dispositivo senza la sorveglianza da parte delle persone adulte.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE. Il filtro dovrebbe essere appeso alla parete dell'acquario secondo il diagram-
ma collocatosul frontespizio di questo manuale. Per attivare si deve riempire il contenitore del filtro (9) di acqua, 
e quindi inserire la spina di collegamento ad una presa di corrente. Il filtro installato correttamente subito dopo 
inserimento (circa 1/2 min) aspirerà l'aria del sistema di aspirazione e comincia a pompare l'acqua dall'acquario. 
La portata della pompa può essere regolata con manopola (3) disposta sulla parte superiore dell'unità troppo-
pieno (2) di un un ampio gamma. L'angolo di inclinazione del filtro può essere impostato con manopola (10).

MANUTENZIONE , PULIZIA. Per sostituire le cartucce di filtro si deve: staccare la spina dalla rete di alimentazio-
ne, togliere il coperchio (1), quindi rimuovere le cartucce filtranti (11), lavarle o sostituirle con quelle nuove, quindi 
posizionare in ordine inverso. L’utente puo usare le cartucce  contenenti carbone attivo e cartucce assorbente di  

GB USER MANUAL

DESIGNATION. Thank you for purchasing our product. The FZN-mini external filter is designated for water 
purification in fish tanks with a capacity of 10 to 40 l. The device is simple in design and easy to operate even 
for the beginning aquarist. Water is drawn from the bottom of the tank and subsequently pumped through the 
filter cartridges, and finally poured back into the aquarium. The filter cartridges are made of special phenol-free 
sponge and unwoven interfacing (fleece). The sponge constitutes an ideal substrate for the growth of bacte-
rial cultures responsible for the removal of organic pollutants from the water, whereas fleece provides effective 
mechanical filtration.

SAFETY PRECAUTIONS. The device has been manufactured in full accordance with the currently binding EU safe-
ty standards.To ensure safe operationand a long lifecycle of this product, carefully read the following safety rules:
1. The device is meant for use exclusively for the intended purpose and indoors only. Never immerse the device in 

water! 
2. The device should only be connected to the mains system whose rated voltage corresponds to that indicated 

on the device.
3. Never plug the device in when out of water.
4. The non-detachable power supply cord is not replaceable. If the cord is damaged, thedevice must be dis-

carded.
5. CAUTION: Before performing maintenance on a device placed in an aquarium or a garden pool, unplug or turn 

off the device.
6. This device can be operated by children who are at least eight years of age, by persons with reduced physical 

or mental capabilities or persons with no prior experience with the device only under supervision or following 
aninstruction on the safe operation of the device to ensure that the person is aware of any associated risks. The 
device is not a child's toy! Do not let children to clean or perform maintenance on the device without supervision.

ASSEMBLY AND CONTROLS. Hang the filter on an aquarium wall, as shown on the title page of this manual. To 
activate the filter, fill the filter container (9) with water, next plug the power cable into the mains socket. Within 
ca. half a minute, a properly assembled filter will suck the air out of the intake suction unit and start pumping 
water from the tank. Pump capacity can be adjusted within a wide range using the control dial (3) on the top of 
the flow-through unit (2). The inclination angle of the filter can be set using the control knob (10).

MAINTENANCE AND CLEANING. In order to replace filter cartridges, pull the power plug out of the socket, 
remove the cover (1), next remove the filter cartridges (11), rinse or replace them, and reassemble the device 
in reverse order. Optional cartridges containing activated carbon and phosphate absorbents can be purchased 
separately. The filter is driven by a low-maintenance watertight synchronous engine that is permanently welded 
to the filter bowl (9). Every few weeks, preferably during filter cleaning, remove the flow-through unit (2), take 
off the rotor cover (5) from the engine, and remove the rotor (6). Thoroughly clean both the rotor (6) and the rotor 
seat in the pump body (9). After inserting the rotor (6) back into its place and replacing the cover (5), the rotor 
should rotate without any resistance.

DISASSEMBLY AND DISPOSAL.  It is forbidden to dispose of used electric and electrical equipment in a trash 
bin. Segregating and proper utilization of this kind of waste leads to conserving the resources of natural environ-
ment The user is responsible for delivering the used product to a specialized collection point where it will be 
accepted free of charge. You can obtain information about such a facility at the local authorities at the product 
seller.

GUARANTEE CONDITIONS. The manufacturer grants a 24 month guarantee beginning on the date of purchase. 
The guarantee covers defects arising from manufacturer fault i.e. defective materials or assembly errors. It does 
not cover damage due to user’s fault caused by improper handling of the device or using the device for purposes 
discordant its destination. Attention: any modification or disassembly attempt exceeding normal usage and 
maintenance cause the guarantee void. In case of noticing improper operation of the device send it with filled out 
warranty card to the manufacturer or distributor address. The conformity of the production date stamped on the 
product and written in the guarantee card is a prerequisite for accepting the guarantee. The following warranty 
conditions do not exclude, limit or suspend user’s rights derived from discrepancy of the merchandise with the 
agreement. The guarantee is limited to repair or replacement of the unit only and does not cover consequential 
loss or damage to animate or inanimate objects.

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI

PRZEZNACZENIE. Filtr zewnętrzny FZN-mini, który Państwo zakupili, służy do oczyszczania wody w akwarium 
o pojemności od 10 do 40 l. Urządzenie to jest proste w budowie i łatwe w obsłudze nawet dla początkującego 
akwarysty. Woda jest pobierana z dolnych partii akwarium, przepompowywana przez wkłady filtracyjne, a na-
stępnie wylewana z powrotem do akwarium. Wkłady filtracyjne są wykonane ze specjalnej, bezfenolowej gąbki, 
na której szczególnie łatwo rozwijają się kultury bakteryjne, odpowiedzialne za usuwanie organicznych zanie-
czyszczeń z akwarium oraz z fizeliny skutecznie realizującej  proces filtracji mechanicznej. 

WARUNKI BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA. Zakupione przez Państwa urządzenie zostało wykonane zgodnie 
z aktualnymi normami bezpieczeństwa obowiązującymi na terenie Unii Europejskiej. Dla jego długotrwałego 
i bezpiecznego użytkowania prosimy o zapoznanie się z poniższymi warunkami bezpieczeństwa:
1. Urządzenie przystosowane jest do użytkowania tylko w pomieszczeniach zamkniętych i wyłącznie zgodnie 

z przeznaczeniem.
2. Urządzenie może być zasilane wyłącznie z sieci elektrycznej o napięciu znamionowym podanym na urządzeniu.
3. Urządzenia znajdującego się poza wodą nie należy włączać do sieci elektrycznej.
4. Przewód zasilający nieodłączalny nie może być wymieniony. Jeżeli przewód ulegnie uszkodzeniu, sprzęt staje 

się bezużyteczny.
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fosfato disponibili come cartuccie accessorie. Il filtro è attivato da un impermeabile, sincrono motore saldato 
permanentemente al contenitore (9) richiede poca manutenzione. Ogni qualche settimana, preferibilmente al 
momento di pulizia delle cartucce dei filtri, rimuovere il gruppo di troppopieno (2), rimuovere il coperchio del 
motorecamera del rotore (5) e rimuovere il rotore (6). Pulire accuratamente sia il rotore (6) e la sede del rotore 
nel corpo pompa (9). Dopo aver inserito il rotore (6) nella sua sede e mettendo il coperchio (5) deve ruotare senza 
alcuna disturbo.

SMONTAGGIO E SMALTIMENTO.  Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate non possono essere 
smaltite con i rifiuti domestici. La raccolta e lo smaltimento differenziati di questo tipo di rifiuti contribuisce alla 
difesa dell’ambiente naturale. L’utilizzatore ha la responsabilità di consegnare l’apparecchiatura usata in un pun-
to di raccolta specializzato, dove sarà preso in consegna gratuitamente. E’ possibile ottenere informazioni circa 
tali punti di raccolta presso le autorità locali, o presso il punto vendita.

CONDIZIONI DI GARANZIA. Il produttore fornisce una garanzia per un periodo di 24 mesi, a partire dalla data di 
acquisto. La garanzia copre esclusivamente i danni derivanti da colpa del produttore cioè i difetti dei materiali e gli 
errori di montaggio. Non copre i danni conseguenti all’utilizzo improprio del dispositivo, o all’utilizzo del disposi-
tivo a scopi non conformi alla sua destinazione d’uso. Attenzione: ogni tentativo di modifica o di smontaggio del 
dispositivo che non rientra nell’ambito del normale utilizzo e manutenzione, provoca la perdita della garanzia!
Nel caso venga rilevato un malfunzionamento, è necessario inviare il dispositivo all’indirizzo del venditore o del 
produttore, insieme alla carta di garanzia compilata. Condizione per il riconoscimento del diritto alla garanzia è la 
corrispondenza tra la data di produzione impressa sul prodotto e quella indicata sulla carta di garanzia. Le pre-
senti condizioni non escludono, non limitano e non sospendono i diritti dell’acquirente derivanti dalla difformità 
tra il prodotto e il contratto.
La garanzia è limitata unicamente alla riparazione o alla sostituzione del dispositivo stesso. La garanzia non com-
prende le conseguenze della perdita o della distruzione di qualsiasi altro oggetto.

BG ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ. Купеният от Вас външен филтър FZN-mini служи за пречистване на водата в ак-
вариум с вместимост от 10 до 40 л. Устройството е с проста конструкция и лесно обслужване, дори за 
начинаещи акваристи. Водата се всмуква от долната част на аквариума, изпомпва се през филтърните 
вложки, а след това се излива обратно в аквариума. Филтърните вложки са изработени от специална гъба, 
несъдържаща феноли, на която особено лесно се развиват бактериални култури, отговорни за отстраня-
ването на органичните замърсявания от аквариума, и от физелин, който ефективно реализира процеса 
на механична филтрация.

УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСНО ИЗПОЛЗВАНЕ. Купеният от Вас уред е изработен съгласно актуалните стандар-
ти за безопасност, действащи на територията на Европейския съюз. За да го ползвате дълго и безопасно, 
моля, запознайте се с дадените по-долу упътвания за безопасност:
1. Уредът е пригоден за използване само в затворени помещения и само съгласно предназначението си. 

В никакъв случай не потапяйте уреда във вода!
2. Уредът може да се захранва само от електрическа мрежа с номиналното напрежение, дадено на уреда.
3. Ако уредът се намира извън водата, той не бива да се включва в електрическата мрежа.
4. Неотделимият захранващ кабел не може да се сменя. Ако кабелът се повреди, уредът става негоден за 

употреба.
5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди извършване на дейности по поддръжката на уреда, намиращ се в аквари-

ума или в градинския басейн, извадете щепсела или изключете уреда.
6. Този уред може да се използва от деца на възраст поне 8 години и от хора с намалени физически 

и умствени възможности, както и от хора без опит и познаване на уреда, ако се осигури наблюдение 
или инструктаж относно използването на уреда по безопасен начин и разбираеми упътвания относно 
свързаните с това опасности. Децата не бива да си играят с уреда. Не бива да се извършват дейности по 
почистването и поддръжката на уреда от деца без наблюдение.

МОНТАЖ И РЕГУЛАЦИЯ. Филтърът трябва да се закачи на стената на аквариума съгласно схемата, даде-
на на заглавната страница на тази инструкция. За да го задействате, напълнете съда на филтъра (9) с вода, 
а след това пъхнете щепсела на захранващия кабел в електрическия контакт. Правилно монтираният 
филтър кратко след включването (след около 1/2 мин.) ще изсмуче въздуха от смукателната система и ще 
започне да помпа водата от аквариума. Капацитетът на помпата може да се регулира в широк диапазон 
с помощта на регулатора (3), разположен в горната част на преливния модул (2). Ъгълът на наклон на 
филтъра може да се настрои с регулатора (10).

ПОДДЪРЖАНЕ, ПОЧИСТВАНЕ. За да смените филтърните вложки, извадете щепсела, свалете капака 
(1), а след това извадете филтърните вложки (11), измийте ги или ги сменете с нови, а след това сглобе-
те елементите по обратния ред. Потребителят може самостоятелно да сменя вложките с допълнителни 
вложки, съдържащи активен въглен или абсорбент на фосфати. Филтърът се задвижва от водоустойчив, 
синхронен двигател, трайно съединен със съда (9), който не изисква специална поддръжка. Веднъж на 
няколко седмици, най-добре едновременно с почистването на филтърните вложки, е необходимо пре-
ливният модул (2) да се извади, капакът на роторната камера да се свали от двигателя (5) и да се извади 
роторът (6). Внимателно почистете както ротора (6), така и гнездото на ротора в корпуса на помпата (9). 
След поставяне на ротора (6) на мястото му и след поставяне на капака (5) той трябва да се върти без ни-
какво съпротивление.

ДЕМОНТАЖ И УТИЛИЗАЦИЯ.  Изхабените електрически и електронни уреди не бива да се изхвърлят 
в контейнерите за отпадъци. Разделното събиране и правилното утилизиране на този тип отпадъци по-
мага за защитата на околната среда. Потребителят е задължен да достави изхабения уред в специализи-
рания пункт за събирането на такива уреди, където той ще бъде приет безплатно. Информация за този 
пункт можете да получите от местните власти или в търговския пункт.

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ. Производителят дава гаранция за периода от 24 месеца от датата на покупка-
та. Гаранцията важи на територията на Европейския съюз. Гаранцията обхваща само повреди, възникна-
ли по вина на производителя, т.е. дефекти на материалите или грешки в монтажа и не обхваща повреди, 
възникнали по вина на потребителя вследствие от неправилното боравене с устройството и използването 
му за цели, различни от предназначението му. Забележка: каквито и да било опити за преправяне или 
демонтаж на уреда, излизащи извън рамките на нормалното му използване и поддръжка, водят до за-
губа на гаранцията!
В случай на установяване на неправилна работа на уреда той трябва да се изпрати заедно с попълнената 
гаранционна карта на адреса на магазина или производителя. Условие за признаването на гаранцията 
е датата на производство, изписана върху изделието, да съвпада с датата, вписана на гаранционната карта. 
Настоящите гаранционни условия не изключват, не ограничават и не прекъсват правата на купувача, произ-
тичащи от несъответствието на стоката с договора. Гаранцията се ограничава само до поправката или смя-
ната на самия уред. Тя не обхваща последиците от загубата или повредата на каквито и да било други обекти.

CZ NÁVOD K OBSLUZE

URČENÍ. Vnější filtr FZN-mini, jenž jste si koupili, je určen k čištění vody v akváriu o objemu od 10 do 40 l. Zařízení 
má jednoduchou konstrukci a snadnou obsluhu i pro akvaristu-začátečníka. Voda je odebírána ze spodních částí 
akvária, přečerpávána filtračními vložkami a následně vylévána zpět do akvária. Filtrační vložky jsou zhotoveny 
ze speciální, bezfenolové houby, na které se obzvlášť snadně rozvíjejí bakteriální kultury odpovědné za odstraňo-
vání organických znečištění z akvária a z vlizelínu účinně uskutečňujícího proces mechanické filtrace.

PODMÍNKY BEZPEČNÉHO UŽÍVÁNÍ. Zařízení, které jste koupili, bylo vyrobeno v souladu s aktuálnímibezpeč-
nostními normami platnými na území Evropské unie.Pro jeho dlouhodobé a bezpečné užívání seznamte se pro-
sím s níže uvedenými bezpečnostními podmínkami.
1. Zařízení je přizpůsobeno k užívání pouze v uzavřených prostorech a výhradně v souladu s určením. Nikdy 

neponořujte zařízení do vody!
2. Zařízení může být napájeno výhradně z elektrické sítě se jmenovitým napětím uvedeným na zařízení.
3. Zařízení nenacházející se ve vodě nezapojujte do elektrické sítě.
4. Neodpojovatelný napájecí kabel nelze vyměnit. Pokud bude kabel poškozen, stává se zařízení nepoužitelným.
5. UPOZORNĚNÍ: Před prováděním údržby zařízení nacházejícího se v akváriu nebo v zahradním bazénu 

vytáhněte zástrčku nebo vypněte zařízení.
6. Toto zařízení může být používáno dětmi ve věku minimálně 8 let a osobami se sníženými fyzickými, mentál-

ními schopnostmi a osobami bez zkušeností a znalosti zařízení, pokud bude zajištěn dohled nebo instruktáž 
ohledně používání vybavení bezpečným způsobem apochopeno související s tím nebezpečí.Nedovolte dětem 
hrát si se zařízením. Děti bez dohledu nemohou provádět čištění a údržbu zařízení.

MONTÁŽ A REGULACE. Pověste filtr na stěně akvária podle obrázku umístěného na titulní stránce tohoto ná-
vodu. Pro spuštění je třeba naplnit nádobu filtru (9) vodou a pak vložit zástrčku připojovacího kabelu do síťové 
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5 Cover of the rotor chamber • Pokrywka komory wirnikowej • Deckel des Rotorgehäuses
Couverture de la chambre de rotor • Крышка роторной камеры • Tapa de cámara de rotor
Copertina della camera del rotore • Капак на роторната камера • Krytka komory rotoru
Κάλυμμα θαλάμου περιστροφής • Poklopac komore rotora • Szivattyú fedél
Deksel van rotorkamer • Tampa da câmara do rotor • Capac camerei rotorului
Rotorhusets lock • Kryt komory rotora

-

6 Rotor • Wirnik • Rotor • Rotor • Ротор • Rotor • Rotore • Ротор • Rotor • Στροφείο • Rotor
Forgórész • Rotor • Rotor • Rotor • Rotor • Rotor

113306

7 Extension tube (x2) • Przedłużka (x2) • Verlängerungsstück (x2) • Extension (x2)
Удлинительная трубка (x2) • Prolongador (x2) • Prolunga (x2) • Удължител (x2)
Prodlužovací kabel (x2) • Μπαλαντέζα (x2) • Produženje (x2) • Hosszabbító (x2)
Uitbreiding (x2) • Prolongamento (x2) • Extensie (x2) • Förlängning (x2) • Predĺžovací diel (x2)

101358

8 Suction tube • Rurka zasysająca • Ansaugrohr • Tube d'aspiration • Всасывающая насадка
Manguito de succión • Tubo di aspirazione • Всмукателна тръба • Nasávací trubka
Σωλήνας αναρρόφησης • Usisna cijev • Szívócső • Zuigpijp • Tubo aspirador • Tub de umplere
Insugningsrör • Nasávacia rúrka

113307

9 Filter container with an engine • Pojemnik filtra z silnikiem
Gehäuse für Filter mit Antriebsmotor • Récipient de filtre avec moteur
Корпус фильтра • Carcasa de filtro con motor • Camera filtro con motore
Съд на филтъра с двигател • Nádoba filtru s motorem • Δοχείο φίλτρου με κινητήρα
Rezervoar filtera s motorom • Szűrőtartály motorral • Houder van filter met motor
Recipiente do filtro com motor • Rezervor filtru cu motor • Behållare för filter och motor
Nádržka filtra z motorom

-

10 Inclination control knob • Pokrętło nachylenia • Neigungswinkelregler
Bouton de réglage de l’inclinaison • Регулятор наклона • Perilla de inclinación
Manopola pendenza •  Регулатор на накланянето • Otočný knoflík náklonu • Λαβή κλίσης
Dugme nagiba • Billentő forgatógomb • Kantelregelknop • Botão de inclinação
Buton de înclinare • Lutningsvred • Otočný prepínač sklonu

-

11 Wool filter cartridge • Wkład z watą filtracyjną • Filtereinlage mit Filterwatte
Cartouche avec la laine de filtration • Фильтрационный картридж 
Cartucho con algodón filtrante • Cartuccia con filtro lana • Вложка с филтърна вата
Náplň s filtrační vatou • Επένδυση μαλλιού φίλτρου • Uložak s vatom za filtriranje
Betét szűrővattával • Wattenfilterpatroon • Cartucho com algodão de filtragem
Cartuş de vată de filtrare • Insats med filtreringsull • Vložka s filtračnou vatou

113273


